
Nacrt 

 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM PRAVIMA 

 

Član 1 

 

U Zakonu o autorskom i srodnim pravima („Službeni list CG“, br. 37/11 i 53/16) u članu 

37 st. 4 i 5 i članu 73 stav 2 riječi: „autorskog i srodnih“ brišu se. 

 

Član 2 

 

Poslije člana 47 dodaje se novi odsjek koji glasi: 

 

„Odsjek 2. 

Slobodno koriščenje“. 

 

Član 3 

 

U članu 48 u uvodnoj rečenici stava 1 riječi: „prava, a uz obavezu“ zamjenjuju se 

riječima: „prava i bez“. 

 

Član 4 

 

Poslije člana 48 brišu se riječi:  

 
„Odsjek 2. 

Slobodno koriščenje“. 

 

Član 5 

 

Poslije člana 145a dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Shodna primjena 

Član 145b 

 

Odredbe ovog zakona o elementima autorskog djela, pretpostavci autorstva,  

koautorima i autorima spojenih djela, sadržaju i ograničenju moralnih prava, imovinskim i 

drugim pravima autora, sadržajnim ograničenjima autorskog prava, računanju rokova 

autorskog prava, odnosu između autorskog prava i prava svojine, autorskom pravu u pravnom 

prometu, autorskom djelu iz radnog odnosa, evidenciji predmeta zaštite, zaštiti prava, odnosu 

sa stranim elementima i nadzoru, shodno se primjenjuju i na prava proizvođača baza 

podataka, ako odredbama čl. 139 do 145a ovog zakona nije drukčije određeno.“ 

 

Član 6 

 

U članu 146 stav 3 riječi: „autorskog i srodnih“ brišu se. 

 

Poslije stava 3 dodaju se dva nova stava koji glase: 



 

„Član 164, član 165 st. 1 i 3, član 166a, član 166b tač. 1, 2, 3, 5, 6 i 7, čl. 170 i  177 
ovog zakona primjenjuju se na sve nezavisne upravljačke subjekte osnovane u Crnoj Gori. 
 

Član 164, član 165 st. 1 i 3, član 166a, član 166b tač. 1, 2, 3, 5, 6 i 7, čl. 170 i  177 ovog 
zakona primjenjuju se na sve nezavisne upravljačke subjekte osnovane u Evropskoj uniji.“ 
 

Član 7 

 

Poslije člana 146 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Pojmovi kolektivnog ostvarivanja prava 

Član 146a 

 

U smislu člana 37 st. 4 i 5, člana 73 stav 2, člana 146 i čl. 147 do 180k ovog zakona: 

 

1) organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je svaka organizacija koja je u skladu sa 

zakonom ili prenosom prava, odobrenjem ili drugim ugovornim sporazumom ovlašćena 

da upravlja autorskim ili srodnim pravima u ime više od jednog nosioca prava, radi 

zajedničke koristi tih nosioca prava, kao svojom jedinom ili glavnom svrhom i koja je: 

 

a) u vlasništvu je svojih članova ili je pod njihovim nadzorom i/ili; 

b) organizovana na neprofitnoj osnovi; 

 

2) nezavisni upravljački subjekat je svaka organizacija koja je u skladu sa zakonom ili 

prenosom prava, odobrenjem ili drugim ugovornim sporazumom ovlašćena da upravlja 

autorskim ili srodnim pravima u ime više od jednog nosioca prava, radi zajedničke koristi 

tih nosioca prava, kao svojom jedinom i glavnom svrhom i koja: 

 

a) nije u vlasništvu ni pod nadzorom, u cjelini ili djelimično, nosilaca prava, i 

b) je organizovana na profitnoj osnovi; 

 

3) nosilac prava je svako lice ili subjekat, osim organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, 

koje je nosilac autorskog ili srodnog prava, ili koje u skladu sa sporazumom o korišćenju 

prava ili zakonom ima pravo na dio prihoda od prava; 

 

4) član je nosilac prava ili subjekat koji zastupa nosioce prava, uključujući i druge organizacije 

za kolektivno ostvarivanje prava i udruženja nosilaca prava, koji ispunjava uslove za 

članstvo u organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava i koji je primljen u njeno članstvo; 

 

5) statut  je osnovni opšti akt koji sadrži pravila o organizaciji i funkcionisanju organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava; 

 

6) opšta skupština članova je organ organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u kojem 

članovi učestvuju i ostvaruju svoja glasačka prava nezavisno od pravnog oblika 

organizacije; 

 

7) direktor je: 



 

a) svaki član upravnog odbora u slučaju kada je zakonom ili statutom organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava propisana jedinstvena uprava; 

b) svaki član upravnog ili nadzornog odbora u slučaju kada je zakonom ili statutom 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava predviđena dvojna uprava; 

 

8) prihod od prava je prihod koji prikuplja organizacija za kolektivno ostvarivanje prava za 

račun nosilaca prava, bez obzira proizilazi li to iz isključivog prava ili prava na naknadu; 

 

9) naknada za upravljanje je iznos koji naplaćuje, odbija ili kompenzuje organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava od prihoda od prava ili bilo kojeg drugog prihoda koji proizlazi 

iz ulaganja prihoda od prava, kako bi pokrila troškove svog upravljanja autorskim prava ili 

srodnim pravima; 

 

10) sporazum o zastupanju znači svaki sporazum između organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava kojim jedna organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ovlašćuje 

drugu organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da ostvaruje prava koja ona zastupa, 

uključujući i sporazum zaključen u skladu sa čl. 180h. i 180i ovog zakona; 

 

11) korisnik je svako lice ili subjekat koji preduzima radnje za koje je potrebno odobrenje  

nosioca prava ili plaćanje naknade nosiocima prava, a koji ne nastupa kao potrošač; 

 

12) repertoar su autorska djela ili drugi sadržaji za koja organizacija za kolektivno ostvarivanje 

prava ostvaruje prava; 

 

13) ovlašćenje za područje više država je ovlašćenje koje se odnosi na teritoriju više od jedne 

države članice Evropske unije; 

 

14) online prava na muzičkim djelima su bilo koja od prava autora na muzičkom djelu 

propisana članom 21 i čl. 25 do 31 ovog zakona, koja su potrebna za pružanje online 

usluge.“ 

 

Član 8 

 

U glavi VI, u nazivu odjeljka A riječi: „autorskog i srodnih“ brišu se. 

 

Član 9 

 

U članu 147 stav 1 briše se. 

 

U stavu 2 riječi: „(u daljem tekstu: članovi)“ brišu se, a poslije riječi: „osnivaju 

organizaciju“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 3 poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Stav 4 mijenja se i glasi: 

 



„Organizacija u svoje ime, a za račun svojih članova ostvaruje autorska i druga prava 

na njihovim objavljenim autorskim djelima, odnosno predmetima srodnih prava (u daljem 

tekstu: predmeti zaštite).“ 

 

Stav 5 mijenja se i glasi: 

 

„Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da djeluje u najboljem interesu 

nosilaca prava čija prava zastupa i ne smije im nametati obaveze koje nijesu objektivno nužne 

za zaštitu njihovih prava i interesa ili za efikasno upravljanje njihovim pravima." 

 

Dosadašnji st. 2 do 6 postaju st. 1 do 5. 

 

Član 10 

 

U članu 148a u uvodnoj rečenici stava 1 poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za 

kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 2 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“, 

a poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 11 

 

U članu 149 stav 1 tačka 1 riječi: „st. 1 i 2“ brišu se, a poslije riječi „zakona“ dodaju se 

riječi: „i pravila čije je donošenje propisano odredbama ovog zakona“. 

 

U tački 2 riječ „koje“ briše se. 

 

U tački 3 riječ „većine“ zamjenjuje se riječima: „značajno velikog dijela“. 

 

U tački 4 tačka-zarez na kraju teksta briše se i dodaju riječi: „ima po najmanje jednog 

člana organa upravljanja sa visokom stručnom spremom pravnog i ekonomskog smjera.“ 

 

Tačka 6 briše se. 

 

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

 

„Prilikom utvrđivanja da li su ispunjeni uslovi u pogledu zastupanja značajno velikog 

dijela domaćih nosilaca prava iz stava 1 tačka 3 ovog člana, uzima se u obzir broj nosilaca 

prava, obim korišćenja njihovih djela i drugih predmeta zaštite, kao i srazmjera njihovih udjela 

u prikupljenim i raspodijeljinim naknadama, ukoliko je primjenjivo.“  

 

Član 12 

 

U članu 150 stav 1 riječi: „stav 6“ zamjenjuju se riječima: „stav 5“. 

 

U st. 2, 3 i 4 poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 



U stavu 5 poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“, 

a poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 13 

 

U članu 151 u uvodnoj rečenici stava 1 poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za 

kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U tački 1 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U tač. 2 i 3 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 

U stavu 2 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 14 

 

Član 152 briše se. 

 

Član 15 

 

U članu 153 stav 1 briše se.  

 

U stavu 2 riječi: „stav 6“ zamjenjuju se riječima: „stav 5“. 

 

U stavu 3 riječi: „Konačno rješenje“ zamjenjuju se riječju „Rješenje“. 

 

U stavu 4 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 16 

 

U nazivu odjeljka B riječ „ČLANOVIMA“ zamjenjuje se riječima: „NOSIOCIMA PRAVA“. 

 

Član 17 

 

Član 154 mijenja se i glasi: 

 

„Prava nosioca prava 

Član 154 

 

Nosioci prava imaju pravo da ovlaste organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava po 

svom izboru da upravlja njihovim pravima, kategorijama prava ili vrstama djela ili drugim 

sadržajima po njihovom izboru, za područja država po njihovom izboru, nezavisno od države 

čiju nacionalnost ili boravište ima nosilac prava ili sjedišta organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava.  

 

Nosioci prava imaju pravo ovlastiti organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava po 

svom izboru da upravlja njihovim pravima, kategorijama prava ili vrstama djela ili drugim 



sadržajima po njihovom izboru, za područja država po njihovom izboru, nezavisno od države 

članice Evropske unije čiju nacionalnost ili boravište ima nosilac prava ili sjedišta organizacije 

za kolektivno ostvarivanje prava.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava iz st. 1 i 2 ovog člana dužna je da upravlja 

pravima, kategorijama prava ili vrstama djela i drugim sadržajima iz st. 1 i 2 ovog člana, pod 

uslovom da je upravljanje obuhvaćeno područjem njene djelatnosti, osim ako postoje 

objektivno opravdani razlozi za odbijanje takvog upravljanja. 

 

Nosioci prava imaju pravo da izdaju ovlašćenja za nekomercijalno korišćenje bilo kojih 

prava, kategorija prava ili vrsta djela, kao i drugih sadržaja po svom izboru, a organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava dužna je da nosiocima prava čija prava ostvaruje objavi uslove 

pod kojima nosioci prava mogu izdavati ovlašćenja za nekomercijalno korišćenje svojih djela 

ili drugih sadržaja čije upravljanje su prepustili toj organizaciji.  

 

Nekomercijalnim korišćenjem iz stava 4 ovog člana, smatra se korišćenje u kojem se 

ni neposredno niti posredno ne ostvaruje privredna ili ekonomska korist.  

 

Kada nosilac prava ovlasti organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da upravlja 

njegovim pravima, on daje saglasnost posebno za svako pravo ili kategoriju prava ili vrstu djela 

i drugi sadržaj za koje daje ovlašćenje upravljanja organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava, 

a takva saglasnost mora biti zavedena u obliku dokumenta. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da u svom statutu i/ili pravilima 

o sticanju članstva navede da nosioci prava imaju prava iz st. 1 do 5 ovog člana i člana 154a 

ovog zakona, objavi to na svojoj internet stranici,  i obavijesti nosioce prava o tim pravima, kao 

i o svim uslovima vezanim za ostvarivanje prava iz stava 4 ovog člana, prije davanja ovlašćenja 

za upravljanje bilo kakvim pravom ili kategorijom prava ili vrstom djela i drugim sadržajima.“ 

 

Član 18 

 

Poslije člana 154 dodaju se tri nova člana koji glase: 

 

„Otkazivanje ovlašćenja za upravljanje pravima 

Član 154a 

 

Nosioci prava mogu otkazati ovlašćenje za upravljanje pravima, kategorijama prava ili 

vrstama djela i drugim sadržajima koje su povjerili organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava 

ili povući iz organizacije za kolektivno ostvarivanje prava bilo koje pravo, kategoriju prava ili 

vrstu djela i druge sadržaje po svom izboru, utvrđeno članom 154 st. 1, 2 i 3 ovog zakona, za 

područja država po njihovom izboru, nakon razumnog otkaznog roka koji ne može biti duži od 

šest mjeseci.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava može odlučiti da otkazivanje ili 

povlačenje iz stava 1 ovog člana proizvodi pravno dejstvo  od kraja finansijske godine. 

 

Ako postoje iznosi koji pripadaju nosiocima prava za korišćenje prava koji su nastali 

prije otkazivanje ili povlačenje prava iz stava 1 ovog člana ili u okviru ovlašćenja datog prije 



nego što je stupilo na snagu takvo otkazivanje ili povlačenje prava, nosilac prava zadržava 

svoja prava prema organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava iz čl. 162, 162a, 162b, 162c, 

164, 166a, 180g i 175 ovog zakona.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ne može ograničavati korišćenje prava 

predviđeno st. 1, 2 i 3 ovog člana, na način da kao uslov za ostvarivanje tih prava zahtijeva da 

se upravljanje pravima ili kategorijama prava ili vrstama djela i drugim sadržajima koji su 

predmet otkazivanja ili povlačenja povjeri drugoj organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava.  

 

Pravila članstva organizacija za kolektivno ostvarivanje prava 

Član 154b 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da kao članove prihvati nosioce 

prava i subjekte koji zastupaju nosioce prava, uključujući i druge organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava i udruženja nosioca prava, ako ispunjavaju uslove za članstvo koji se 

zasnivaju na objektivnim, transparentnim i nediskriminitornim kriterijumima.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da uslove za članstvo iz stava 

1 ovog člana uvrsti u statut ili drugi akt kojim se utvrđuju uslovi za članstvo i da ih učini javno 

dostupnim. 

 

Ukoliko organizacija za kolektivno ostvarivanje prava odbije da prihvati zahtjev za 

članstvo, dužna je da nosiocu prava pruži jasno objašnjenje razloga za odbijanje.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da statutom propiše 

odgovarajuće i efikasne mehanizme za učestvovanje njenih članova u postupcima donošenja 

odluka, pri čemu zastupljenost različitih kategorija članova mora biti poštena i uravnotežena.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da omogući svojim članovima 

da sa njom komuniciraju elektronskim sredstvima komunikacije, uključujući i komunikaciju u 

svrhu ostvarivanja članskih prava.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da vodi evidenciju o svojim 

članovima i redovno je ažurira. 

 

 

 

 

Prava nosioca prava koji nijesu članovi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

154c 

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da sva prava koja pripadaju 

njenim članovima na odgovarajući način primijeni i na nosioce prava koji nijesu njeni članovi, 

a koje zastupa na osnovu zakona, ustupanja prava ili bilo kog ugovornog sporazuma, osim 

prava koja se odnose na upravljanje i odlučivanje u organizaciji za kolektivno ostvarivanje 

prava.“ 

 



Član 19 

 

U članu 155 tačka 3 riječi: „i druge interne“ brišu se. 

 

Član 20 

 

Član 156 briše se. 

 

Član 21 

 

Član 157 mijenja se i glasi: 

 

„Organi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 
Član 157  

 

Organi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava su: 

 

1) opšta skupština članova; 

2) upravni odbor; 

3) izvršni direktor; 

4) nadzorni odbor.“ 

 

Član 22 

 

Član 158 mijenja se i glasi: 

 

„Opšta skupština članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

Član 158 

 

Opšta skupština članova saziva se najmanje jednom godišnje.  

 

Opšta skupština članova je nadležna najmanje da: 

 

1) Donosi statut, njegove izmjene i dopune i odlučuje o izmjenama uslova za 

članstvo u organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava ako ti uslovi nijesu 

uređeni statutom;  

2) odlučuje o imenovanju ili razrješenju direktora (članova upravnog i nadzornog 

odbora) i izvršnog direktora, ocjenjuje njihov opšti rad, odobrava njihove naknade 

i druge pogodnosti kao što su novčane i nenovčane pogodnosti, izdvajanja u 

penzijske fondove, pravo na druge nagrade i otpremninu; 

3) donosi opšta pravila o raspodjeli iznosa koji pripadaju nosiocima prava;  

4) donosi opšta pravila o korišćenju neraspodjeljivih iznosa;  

5) donosi opšta pravila o ulaganju prihoda od prava i drugih prihoda koji proizlaze 

iz ulaganja prihoda od prava;  

6) donosi opšta pravila o odbicima od prihoda od prava i drugih prihoda koji 

proizlaze iz ulaganja prihoda od prava;  

7) odlučuje o korišćenju neraspodjeljivih iznosa; 

8) donosi pravila o upravljanja rizikom;  



9) odobrava kupovinu, prodaju ili zalaganje nekretnine;  

10) odobrava spajanje i udruživanje, osnivanje ogranaka, preuzimanje drugih 

subjekata ili akcija ili prava u drugim subjektima;  

11) odobrava uzimanje kredita, davanje kredita ili osiguranje kredita.  

 

U organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava u kojoj postoji sistem dvojne uprave, 

opšta skupština članova ne odlučuje o imenovanju ili razrješenju članova upravnog odbora, ne 

odobrava njihove naknade i druge pogodnosti ako je za donošenje takvih odluka ovlašćen 

nadzorni odbor.  

 

Opšta skupština članova može prenijeti nadležnosti iz stava 2 tač. 8 do 11 ovog člana 

posebnom odlukom ili odredbom statuta na tijelo koje obavlja nadzornu funkciju.  

 

U svrhu stava 2 tač. 3 do 6 ovog člana, opšta skupština članova je dužna da detaljnije 

odredi uslove za korišćenja prihoda od prava i drugih prihoda koji proizlazi od ulaganja prihoda 

od prava.  

 

Opšta skupština članova nadzire aktivnosti organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava na način da, barem, odlučuje o imenovanju i razrješenju revizora i odobrava godišnje 

izvještaje o transparentnosti iz člana 166c ovog zakona.“  

 

Član 23 

 

Poslije člana 158 dodaju se dva nova člana koji glase: 

 

„Pravo glasa 

Član 158a 

 

Svi članovi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava imaju pravo da učestvuju i  

glasaju na opštoj skupštini članova.  

 

Ako su takvi kriterijimi utvrđeni i primjenjuju pošteno i srazmjerno, organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava može u svom statutu ili pravilima o članstvu koji moraju biti javno 

dostupni u skladu sa čl. 164b i 166b ovog zakona, ograničiti pravo članovima da učestvuju i 

pravo da glasaju na opštoj skupštini članova, na osnovu sljedećih kriterijuma:  

 

1) trajanja članstva i/ili;  

2) iznosa naknada koje je član primio ili koji mu pripada.  

 

Svaki član organizacije za kolektivno ostvarivanje prava može, punomoćjem ovjerenim 

od strane notara, da ovlasti bilo koje fizičko ili pravno lice da umjesto njega i u njegovo ime 

učestvuje i glasa na opštoj skupštini članova, ako takvo ovlašćenje ne može dovesti do sukoba 

interesa (na primjer, ako član koji ga je imenovao i punomoćnik pripadaju različitim 

kategorijama nosilaca prava u organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava). 

 

Punomoćje iz stava 3 ovog člana važi samo za jednu opštu skupštinu članova. 

 



Punomoćnik ima ista prava na opštoj skupštini članova kao i član koji ga je imenovao 

i dužan je da glasa u skladu sa uputstvima koje je dobio od člana koji ga je ovlastio.  

 

Skupština predstavnika 

Član 158b 

 

Nadležnosti opšte skupštine članova može izvršavati skupština predstavnika izabranih 

najmanje svake četiri godine od strane članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, 

pod uslovom da je: 

 

1) obezbijeđeno odgovarajuće i efikasno učestvovanje članova u postupku odlučivanja 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, i  

2) da je zastupljenost različitih kategorija članova u skupštini predstavnika poštena i 

uravnotežena.  

 

Čl. 158 i 158a ovog zakona shodno se primjenjuju i na skupštinu predstavnika.“ 

 

Član 24 

 

Član 159 mijenja se i glasi: 

 

„Nadzorna funkcija 

Član 159 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava mora imati nadzorni odbor koji obavlja 

nadzornu funkciju kroz trajno praćenje aktivnosti i izvršavanja dužnosti lica koja upravljaju 

poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava.  

 

Različite kategorije članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava moraju biti 

pošteno i srazmjerno zastupljene u nadzornom odboru.  

 

Svaki član nadzornog odbora dužan je da opštoj skupštini članova jednom godišnje 

dostavi izjavu o sukobu interesa koja sadrži informacije iz člana 159a stav 3 ovog zakona.  

 

Nadzorni odbor je dužan da se redovno sastaje i nadležan je najmanje da:  

 

1) izvršava ovlašćenja koje mu je povjerila opšta skupština članova, uključujući i 

ovlašćenja po osnovu člana 158 st. 3 i 4 ovog zakona;  

2) prati aktivnosti i izvršavanje obaveza lica iz člana 159a ovog zakona, uključujući 

sprovođenje odluka opšte skupštine članova, a posebno opštih pravila iz člana 

158 stav 2 tač. 3 do 6 ovog zakona. 

 

Nadzorni odbor je dužan da najmanje jednom godišnje, opštoj skupštini članova dostavi 

izvještaj o izvršavanju svojih nadležnosti.“ 

 

Član 25 

 

Poslije člana 159 dodaje se novi član koji glasi: 



 

„Obaveze lica koje upravljaju poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava 

Član 159a 

 

Lica koja upravljaju poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužna 

su da to čine sa posebnom pažnjom, na razborit i odgovarajući način, koristeći se pri tome 

najboljim upravnim i računovodstvenim postupcima i mehanizmima unutrašnje kontrole.  

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužne su da u svoje poslovanje uvedu i 

primjenjuju postupke kojima se izbjegava sukob interesa, a ako se takav sukob ne može 

izbjeći, da utvrde, upravljaju, nadziru i razotkriju stvarne ili moguće sukobe interesa kako bi se 

spriječilo da oni negativno utiču na zajedničke interese nosilaca prava koje organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava zastupa.  

 

Postupci iz stava 2 ovog člana uključuju obavezu svakog od lica koje upravlja poslovanjem 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da opštoj skupštini članova jednom godišnje 

dostavi izjavu o svim:  

 

1) koristima koje ima od organizacije za kolektivno ostvarivanje prava;  

2) naknadama primljenim u prethodnoj finansijskoj godini od organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava, uključujući naknade u obliku penzijskog osiguranja, davanjima u 

naturi i drugim vrstama davanja;  

3) iznosima koje je kao nosilac prava primio u prethodnoj finansijskoj godini od 

organizacije za kolektivno upravljanje pravima;  

4) stvarnim ili mogućim sukobima između bilo kakvih ličnih interesa i interesa organizacije 

za kolektivno ostvarivanje prava ili između bilo kakvih obaveza prema organizaciji za 

kolektivno ostvarivanje prava i bilo kakvih obaveza prema drugom fizičkom ili pravnom 

licu.“ 

 

Član 26 

 

Član 160 mijenja se i glasi: 

 

„Statut 

Član 160 

 

Statut organizacije za kolektivno ostvarivanje prava mora odražavati uslove propisane 

ovim zakonom i njime se naročito utvrđuju/e: 

 

1) naziv i sjedište organizacije za kolektivno ostvarivanje prava; 

2) djelatnost kojom se organizacija za kolektivno ostvarivanje prava bavi; 

3) vrste i predmeti zaštite prava koja se kolektivno ostvaruju; 

4) nadležnosti organa organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, osim onih koje su 

izričito utvrđene ovim zakonom; 

5) unutrašnja organizacija i način rada upravnog i nadzornog odbora, kvorum neophodan 

za donošenje odluka, kao i trajanje mandata članova upravnog i nadzornog odbora; 

6) uslovi za imenovanje i nadležnosti izvršnog direktora, kao i trajanje njegovog mandata; 



7) obaveze članova u pogledu dostavljanja podataka o predmetima zaštite koji se 

kolektivno ostvaruju, kao i podataka neophodnih za isplatu naknada; 

8) način obezbjeđivanja proporcionalne zastupljenosti nosilaca prava različitih vrsta prava 

na različitim vrstama predmeta zaštite u organima organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava u skladu sa članom 150 stav 5 ovog zakona, ukoliko je primjenjivo; 

9) uslovi za članstvo koji se temelje na objektivnim, transparentnim i nediskriminatornim 

kriterijumima u skladu sa članom 154b stav 2 ovog zakona, ukoliko oni nijesu utvrđeni 

drugim aktom; 

10) odgovarajući i efikasni mehanizmi za učestvovanje članova organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava u postupcima donošenja odluka, pri čemu zastupljenost različitih 

kategorija članova mora biti poštena i uravnotežena, u skladu sa članom 154b stav 4 

ovog zakona; 

11) kriterijumi pod kojima se u skladu sa članom 158 stav 2 ovog zakona može ograničiti 

pravo članova da učestvuju i glasaju na opštoj skupštini članova, osim ako ti kriterijumi 

nijesu utvrđeni nekim drugim aktom kojim se uređuju pravila (uslovi) o članstvu; 

12) kriterijumi za utvrđivanje poštene i srazmjerne zastupljenosti različitih kategorija 

članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava  u tijelu koje obavlja nadzornu 

funkciju u skladu sa članom 159 stav 2 ovog zakona, ukoliko je primjenjivo; 

13) razlozi za otkazivanje ovlašćenja za upravljanje pravima, osim ako su utvrđeni nekim 

drugim aktom organizacije (član 166b tačka 2); 

14) efikasni i pravovremeni postupci za rješavanje prigovora u skladu sa članom 175 stav 

1 ovog zakona, naročito u vezi sa ovlašćenjem za upravljanje pravima i prestankom ili 

povlačenjem prava, uslovima za članstvo, naplatom iznosa koji pripadaju nosiocima 

prava, odbicima i raspodjelama, a koji stoje na raspolaganju članovima i 

organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava upravlja pravima na osnovu sporazuma o zastupanju;  

15) način i sadržaj obavještavanja članova o sjednicama opšte skupštine članova, način 

glasanja i broj glasova potreban za odlučivanje o pojedinim pitanjima; 

16) osnovni kriterijumi za utvrđivanje troškova obavljanja djelatnosti organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava; 

17) nadležnosti organa organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u postupku 

sačinjavanja i objavljivanja godišnjeg izvještaja o transparentnosti iz člana 166c ovog 

zakona. 

 

             U statutu se, shodno članu 154 stav 7 ovog zakona, navode i prava koja nosioci prava 

imaju u skladu sa članom 154 st. 1 do 5 i članom 154a ovog zakona. 

 

Statutom se nadležnosti opšte skupštine članova iz člana 158 stav 2 tač. 8 do 11 ovog 

zakona mogu prenijeti na tijelo koje obavlja nadzornu funkciju. 

 

Statut organizacije za kolektivno ostvarivanje prava opšta skupština članova donosi 

dvotrećinskom većinom od ukupnog broja glasova. 

 

             Statut organizacije za kolektivno ostvarivanje prava objavljuje se u "Službenom listu 

Crne Gore", nakon dobijanja dozvole za obavljanje djelatnosti iz člana 150 ovog zakona.“ 

 

Član 27 

 



Član 161 mijenja se i glasi: 

 

„Naplata i korišćenje prihoda od prava 

Član 161 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da sa posebnom pažnjom 

naplaćuje i upravlja prihodima od prava. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da u svojim poslovnim knjigama 

odvojeno vodi:  

 

1) prihode od prava i prihode koji proizilaze iz ulaganja prihoda od prava, i 

2) bilo kakvu sopstvenu imovinu i prihode koji proizlaze iz te imovine, naknada za 

upravljanje ili  drugih aktivnosti.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava prihode od prava i prihode koji proizlaze 

iz ulaganja prihoda od prava ne smije koristiti u svrhe različite od raspodjele nosiocima prava, 

osim kad joj je odbijanje ili kompenzacija naknada za upravljanje dozvoljeno u skladu sa 

odlukom donijetom na osnovu člana 158 stav 2 tačka 6 ovog zakona ili za korišćenje prihoda 

od prava ili prihoda koji proizlaze iz ulaganja prihoda od prava u skladu sa odlukom donijetom 

na osnovu 158 stav 2 tač. 3 do 11 ovog zakona. 

 

Kada organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ulaže prihode od prava ili prihode 

koji proizlaze iz ulaganja prihoda od prava, dužna je da to čini u najboljem interesu nosilaca 

prava čija prava zastupa, u skladu s opštim pravilima o ulaganju i upravljanja rizikom iz člana 

158 stav 2 tač. 5 i 8 ovog zakona, uzimajući u obzir sljedeća pravila:  

 

1) ako postoji bilo kakva mogućnost sukoba interesa, organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava je dužna da obezbijedi da je ulaganje u isključivom interesu tih 

nosilaca prava;  

2) imovina se ulaže kako bi se obezbijedila sigurnost, kvalitet, likvidnost i profitabilnost 

portfolija u cjelini;  

3) imovina se mora na adekvatan način rasporediti kako bi se izbjeglo prekomjerno 

oslanjanje na neki njen dio i gomilanje rizika u portfoliju u cjelini.“ 

 

Član 28 

 

Član 162 mijenja se i glasi: 

 

„Odbici 

Član 162 

 

Kada nosilac prava ovlasti organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da upravlja 

njegovim pravima, organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da nosioca prava 

obavijesti o naknadama za upravljanje i odbicima od prihoda od prava i drugih prihoda koji 

proizlaze iz ulaganja prihoda od prava, prije dobijanja njegovog pristanka za upravljanje 

pravima. 

 



Odbici iz stava 1 ovog člana, treba da budu razumni u odnosu na usluge koje 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava pruža nosiocima prava, uključujući, po potrebi, 

usluge iz stava 5 ovog člana i treba da budu utvrđeni na osnovu objektivnih kriterijuma. 

 

Naknade za upravljanje ne smiju biti veće od stvarnih i opravdanih troškova upravljanja 

autorskim i srodnim pravima koje snosi organizacija za kolektivno ostvarivanje prava. 

 

Zahtjevi koji se primjenjuju za korišćenje i transparentnost korišćenja odbijenih ili 

kompenzovanih iznosa za naknade za upravljanje primjenjuju se na bilo koje odbitke učinjene 

za pokrivanje troškova upravljanja autorskim ili srodnim pravima.  

 

Ako organizacija za kolektivno ostvarivanje prava pruža društvene, kulturne ili 

obrazovne usluge koje se finansiraju odbicima od prihoda od prava i drugih prihoda koji 

proizilaze ulaganjem prihoda od prava, takve usluge se moraju pružati na osnovu poštenih 

kriterijuma, posebno u odnosu na pristup tim uslugama i obim tih usluga i ne mogu preći iznos 

od 10% prihoda od prihoda od prava i drugih prihoda koji proizilaze ulaganjem prihoda od 

prava.“ 

 

Član 29 

 

Poslije člana 162 dodaju se tri nova člana koji glase: 

 

„Raspodjela iznosa nosiocima prava 

Član 162a 

 

Ne dovodeći u pitanje odredbe člana 164a stav 4 i člana 180g ovog zakona, 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da redovno, pažljivo i precizno 

raspodjeljuje i isplaćuje iznose namijenjene nosiocima prava, u skladu s opštim pravilima o 

raspodjeli iz člana 158 stav 2 tačka 3 ovog zakona. 

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava ili njeni članovi koji su subjekti koji 

predstavljaju nosioce prava dužni su da nosiocima prava raspodijele i isplate pripadajuće 

iznose što je prije moguće, a najkasnije devet mjeseci od kraja finansijske godine u kojoj je 

prihod od prava naplaćen, osim ako objektivni razlozi, posebno u vezi s izvještavanjem od 

strane korisnika, utvrđivanjem prava, nosilaca prava ili povezivanjem informacija o djelima i 

drugim sadržajima sa nosiocima prava, sprječavaju organizaciju za kolektivno ostvarivanje 

prava ili, gdje je to primjenjivo, njene članove da ispoštuju taj rok. 

 

Ako iznosi koji pripadaju nosiocima prava ne mogu biti raspodijeljeni u roku iz stava 2 

ovog člana zato što je nije moguće utvrditi ili pronaći relevantne nosioce prava, a izuzetak u 

pogledu roka se ne primjenjuje, organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužne su da te 

iznose čuvaju odvojeno na svojim računima. 

 

Utvrđivanje i pronalaženje nosilaca prava 

Član 162b 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da preduzme sve neophodne 

mjere radi utvrđivanja i pronalaženja nosilaca prava.  



 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava naročito je dužna da najkasnije tri 

mjeseca od isteka roka iz člana 162a stav 2 ovog zakona, učini dostupnim informacije o djelima 

i drugim sadržajima za koje jedan ili više nosilaca prava nijesu utvrđeni ili pronađeni i to:  

 

1) nosiocima prava koje zastupa ili subjektima koji zastupaju nosioce prava, kada 

su ti subjekti članovi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava; i 

2) svim organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava sa kojima ima zaključene 

sporazume o zastupanju.  

 

Informacije iz stava 2 ovog člana uključuju, kada je dostupno, sljedeće: 

  

1) naslov djela ili drugog sadržaja;  

2) ime nosioca prava;  

3) ime relevantnog izdavača ili producenta, kao i  

4) bilo koju drugu relevantnu informaciju koja je dostupna, a koja bi mogla pomoći 

u utvrđivanju nosioca prava.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da pored sprovođenja mjera iz 

st. 1 i 2 ovog člana provjeri i evidenciju iz člana 154b stav 6 ovog zakona i druge lako dostupne 

evidencije.  

 

Ako mjere iz st. 1 do 4 ovog člana ne daju rezultate, organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava dužna je da o tome javno objavi informaciju najkasnije godinu dana nakon 

isteka perioda od tri mjeseca.  

 

Neraspodjeljivi iznosi 

Član 162c 

 

Ako se iznosi koji pripadaju nosiocima prava ne mogu raspodijeliti nakon isteka tri 

godine od kraja finansijske godine u kojoj je naplaćen prihod od prava i pod uslovom da je 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava preduzela sve neophodne mjere da utvrdi i 

pronađe nosioce prava iz člana 162b stav 1 ovog zakona, ti će se iznosi smatrati 

neraspodjeljivim.  

 

Opšta skupština članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava odlučuje o 

korišćenju neraspodjeljivih iznosa u skladu sa članom 158 stav 2 tačka 4 ovog zakona, ne 

dovodeći u pitanje pravo nosilaca prava da potražujuju te iznose od organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje zastarjelost potraživanja.“ 

 

Član 30 

 

U članu 163 u uvodnoj rečenici stava 1 riječ „Prihodi“ zamjenjuje se riječima: „Ukoliko 

nije drugačije dogovoreno između različitih grupa zainteresovanih nosilaca prava, prihodi“. 

 

Član 31 

 

Član 164 mijenja se i glasi: 



 

„Informisanje nosilaca prava o upravljanju njihovim pravima 

Član 164 

 

Ne dovodeći u pitanje odredbe st. 2 i 3 ovog člana, član 164b i član 180g stav 2 ovog 

zakona, organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da, najmanje jednom godišnje, 

svakom nosiocu prava kojem je dužna da isplati prihod od prava ili je izvršila plaćanje u periodu 

na koje se informacije odnose, učini dostupnim barem sljedeće informacije:  

 

1) kontakt podatke za koje je nosilac prava ovlastio organizaciju za kolektivno ostvarivanje 

prava da ih koristi kako bi utvrdio i pronašao nosioca prava;  

2) prihod od prava koji pripada nosiocu prava;  

3) iznose koje je organizacija za kolektivno ostvarivanje prava isplatila nosiocu prava 

prema kategoriji prava kojima se upravlja i po vrsti korišćenja;  

4) period tokom kojeg se odvijalo korišćenje za koje nosiocu prava pripadaju i za koje su 

isplaćeni iznosi, osim ako objektivni razlozi u vezi sa izvještavanjem od strane korisnika 

sprječavaju organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da pruži te informacije;  

5) odbitke po osnovu naknada za upravljanje;  

6) odbitke učinjene za bilo koju svrhu osim za naknade za upravljanje, uključujući odbitke 

za društvene, kulturne ili obrazovne usluge;  

7) sve prihode od prava koji pripadaju nosiocu prava za bilo koji vremenski period, a koji 

mu nijesu plaćeni. 

 

Kada organizacija za kolektivno ostvarivanje prava opredijeli prihode od prava i kao 

članove ima subjekte koji su odgovorni za raspodjelu prihoda od prava nosiocima prava, dužna 

je da informacije iz stava 1 ovog člana dostavi tim subjektima pod uslovom da oni nemaju te 

informacije.  

 

Subjekti iz stava 2 ovog člana dužni su da informacije iz stava 1 ovog člana, najmanje 

jednom godišnje, učine dostupnim svakom nosiocu prava kojem pripadaju prihodi od prava ili 

su mu izvršena plaćanja u periodu na koji se informacije odnose.“ 

 

Član 32 

 

Poslije člana 164 dodaje se novi član koji glasi: 

 
„Prava kojima se upravlja, odbici i plaćanja u sporazumima o zastupanju 

Član 164a 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ne smije diskriminisati nosioce prava 

čijim pravima upravlja u skladu sa sporazumom o zastupanju, naročito u odnosu na primjenjive 

tarife, naknade za upravljanje, kao i uslove za naplatu prihoda od prava i raspodjelu iznosa 

koji pripadaju nosiocima prava. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ne može drugoj organizaciji za kolektivno 

ostvarivanje prava koju zastupa na osnovu sporazuma o zastupanju obračunavati odbitke od 



prihoda od prava i drugih prihoda koji proizilaze od ulaganja prihoda od prava bez njene izričite 

saglasnosti, osim naknade za upravljanje. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da redovno, pažljivo i precizno 

raspodjeljuje i isplaćuje iznose koji pripadaju drugim organizacijama za kolektivno ostvarivanje 

prava koje zastupa na osnovu sporazuma o zastupanju. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da sprovede raspodjelu drugim 

organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava koje zastupa na osnovu sporazuma o 

zastupanju i isplati im pripadajuće iznose što je prije moguće, a najkasnije devet mjeseci od 

kraja finansijske godine u kojoj je prihod od prava naplaćen, osim ako objektivni razlozi 

posebno u vezi sa izvještavanjem od strane korisnika, utvrđivanjem prava, nosilaca prava ili 

povezivanjem informacija o djelima i drugim sadržajima sa nosiocima prava, sprječavaju 

organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da ispoštuje taj rok.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava ili njeni članovi, ako kao svoje članove 

ima subjekte koji predstavljaju nosioce prava, dužni su da nosiocima prava raspodijele i isplate 

pripadajuće iznose što je prije moguće, a najkasnije šest mjeseci od prijema tih iznosa, osim 

ako objektivni razlozi posebno u vezi sa izvještavanjem od strane korisnika, utvrđivanjem 

prava, nosilaca prava ili povezivanjem informacija o djelima i drugim sadržajima sa nosiocima 

prava, sprječavaju organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava ili, gdje je to primjenjivo, njene 

članove da ispoštuju taj rok.“ 

 

Član 33 

 

U nazivu odjeljka C poslije riječi „KORISNICIMA“ dodaju se zarez i riječi: 

„TRANSPARENTNOST I IZVJEŠTAVANJE“. 

Član 34 

 

Član 165 mijenja se i glasi: 

 

„Izdavanje ovlašćenja 

Član 165 

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava i korisnici dužni su da vode pregovore u 

vezi sa izdavanjem ovlašćenja u dobroj vjeri.  

 

Prije početka korišćenja predmeta zaštite, korisnik je dužan da podnese zahtjev za 

izdavanje ovlašćenja za korišćenje određene vrste predmeta zaštite odgovarajućoj organizaciji 

za kolektivno ostvarivanje prava. 

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava i korisnici dužni su da jedni drugima daju 

sve potrebne informacije. 

 

Uslovi za izdavanje ovlašćenja moraju se zasnivati na objektivnim i nediskriminatornim 

kriterijimima. 

 



Prilikom izdavanja ovlašćenja, organizacije za kolektivno ostvarivanje prava nijesu 

dužne da kao presedan za druge vrste online usluga koriste uslove za izdavanja ovlašćenja 

dogovorene s korisnikom ako korisnik pruža novu vrstu online usluge, koja je javnosti u 

Evropskoj uniji dostupna manje od tri godine.  

 

Nosiocima prava pripada primjerena naknada za korišćenje njihovih prava.  

 

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužne su da bez nepotrebnog odlaganja 

odgovaraju na zahtjeve korisnika za izdavanje ovlašćenje za korišćenje, navodeći, između 

ostalog, podatke koji su joj potrebni da bi ponudila ovlašćenje.  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da, nakon prijema svih 

relevantnih informacija, bez nepotrebnog odlaganja, ponudi ovlašćenje ili korisniku da 

obrazloženu izjavu u kojoj objašnjava zašto ne namjerava da izda ovlašćenje za određenu 

uslugu.  

 

Ovlašćenje mora da sadrži naznačenje vrste prava na koju se ovlašćenje odnosi, 

uslove korišćenja u dijelu načina, teritorije i vremena korišćenja, kao i visinu naknade, ako je 

korišćenje uz naknadu. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da omogući korisnicima da sa 

njom komuniciraju elektronskim putem, uključujući, gdje to primjenjivo, u svrhu izvještavanja o 

korišćenju ovlašćenja.“ 

 

Član 35 

 

Poslije člana 165 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Izdavanje računa 
Član 165a 

 
Ne dovodeći u pitanje odredbe člana 180f ovog zakona, organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava dužna je da korisnicima izda račun koji sadrži najmanje podatke o: 

 

1) iznosu naknade koji treba platiti; 

2) osnovu za obračun naknade u skladu sa tarifom donijetom na osnovu ovog zakona ili, 

ako tarifa nije donijeta, odgovarajućim sporazumom koji je zaključen sa korisnikom.“ 

 

Član 36 

 

Član 166 mijenja se i glasi: 

 

„Informisanje drugih organizacija za kolektivno ostvarivanje prava o upravljanju 

pravima prema sporazumu o zastupanju 

Član 166 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da najmanje jednom godišnje, 

elektronskim putem organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime upravlja 



pravima na osnovu sporazuma o zastupanju, za vremenski period na koji se informacije 

odnose učini dostupnim najmanje informacije o: 

 

1) pripadajućim prihodima od prava, iznosima koje je organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava isplatila po kategoriji prava kojima se upravlja i po vrsti korišćenja 

za prava kojima upravlja u okviru sporazuma o zastupanju, kao i svim pripadajućim 

prihodima od prava za bilo koji vremenski period,  a koji nisu plaćeni;  

2) odbicima učinjenim na ime naknade za upravljanje;  

3) odbicima učinjenim za bilo koju svrhu različitu od naknada za upravljanje iz člana 164a 

st. 2 do 5 ovog zakona;  

4) informacijama o svim datim ili odbijenim ovlašćenjima u odnosu na djela i druge 

sadržaje koji su obuhvaćeni sporazumom o zastupanju;  

5) odlukama koje je donijela opšta skupština članova ako su te odluke relevantne za 

upravljanje pravima u okviru sporazuma o zastupanju.“ 

 

Član 37 

 

Poslije člana 166 dodaje se pet novih članova koji glase: 

 

„Informisanje nosilaca prava, drugih organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava i 

korisnika na njihov zahtjev 

Član 166a 

 

Ne dovodeći u pitanje član 180c ovog zakona, organizacija za kolektivno ostvarivanje 

prava dužna je da na osnovu propisno obrazloženog zahtjeva, elektronskim putem i bez 

nepotrebnog odlaganja svakoj organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime upravlja 

pravima na osnovu sporazuma o zastupanju, svakom nosiocu prava i svakom korisniku stavi 

na raspolaganje najmanje informacije o:  

 

1) djelima ili drugim sadržajima koje zastupa, pravima kojima upravlja, direktno ili u 

okviru sporazuma o zastupanju, kao i obuhvaćenim državnim područjima, ili  

2) vrstama djela ili drugih sadržaja koje zastupa, pravima kojima upravlja i obuhvaćenim 

državnim područjima, ako se zbog obima djelatnosti organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava takva djela ili drugi sadržaji ne mogu odrediti. 

 

Podaci koji se javno objavljuju 

Član 166b 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da na svojoj intenet stranici 

objavi i redovno ažurira najmanje sljedeće informacije:  

 

1) svoj statut;  

2)  uslove za članstvo u organizaciji i razloge za otkazivanje ovlašćenja za upravljanje 

pravima ako oni nijesu uključeni u statut; 

3) obrasce standardnih autorskopravnih ugovora i standardne primjenjive tarife, 

uključujući popuste;  

4) spisak osoba iz člana 159a ovog zakona.;  

5)  opšta pravila o raspodjeli iznosa koji pripadaju nosiocima prava;  



6)  opšta pravila o naknadama za upravljanje;  

7)  opšta pravila o odbicima od prihoda od prava i drugog prihoda koji proizlazi iz 

ulaganja prihoda od prava, uključujući odbitke za društvene, kulturne i obrazovne 

usluge, osim za naknade za upravljanje;  

8) listu sporazuma o zastupanju koje je zaključila, kao i nazive organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava s kojima su ti sporazumi o zastupanju zaključeni;  

9) opšta pravila o korišćenju neraspodjeljivih iznosa;  

10) postupke rješavanja prigovora i sporova u skladu s čl. 175, 176 i 176a ovog zakona.  

 

Godišnji izvještaj o transparentnosti 

Član 166c 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da sačini i na svojoj internet 

stranici objavi godišnji izvještaj o transparentnosti, uključujući poseban izvještaj iz člana 166e 

ovog zakona, za svaku finansijsku godinu, najkasnije osam mjeseci od kraja te finansijske 

godine.  

 

Objavljeni izvještaj iz stava 1 ovog člana mora biti dostupan javnosti na toj internet 

stranici najmanje pet godina.  

 

Godišnji izvještaj o transparentnosti sadrži najmanje sljedeće informacije: 

 

1) finansijski izvještaj koji sadrži bilans stanja ili izvještaj o imovini i obavezama, račun 

prihoda i rashoda za finansijsku godinu i izvještaj o novčanim tokovima;  

2) izvještaj o aktivnostima u finansijskoj godini;  

3) informacije o odbijanju izdavanja ovlašćenja u skladu sa članom 165 stav 8 ovog 

zakona;  

4) opis pravne i upravljačke strukture organizacije za kolektivno ostvarivanje prava;  

5) informacije o svim subjektima koji su direktno ili indirektno, djelimično ili u cijelosti 

u svojini ili pod kontrolom organizacije za kolektivno ostvarivanje prava;  

6) informacije o ukupnom iznosu naknada plaćenih u protekloj godini licima iz člana 

159 stav 3 i člana 159a ovog zakona, kao i o drugim povlasticama koje su im 

dodijeljene;  

7) finansijske informacije iz člana 166d ovog zakona;  

8) poseban izvještaj o korišćenju iznosa izdvojenih za društvene, kulturne i obrazovne 

usluge, koje sadrži informacije iz člana 166e ovog zakona.  

 

             Računovodstvene informacije uključene u godišnji izvještaj o transparentnosti mora 

da revidira jedno ili više lica koja su na osnovu zakona ovlašćena za vršenje revizije finansijskih 

izvještaja, u skladu sa propisom kojim se uređuju uslovi i način sprovođenja postupka i vršenja 

revizije finansijskih iskaza. 

 

Revizorski izvještaj, sa svim eventualnim primjedbama i konstatacijama, u cjelosti se 

objavljuje u godišnjem izvještaju o transparentnosti.  

 

U smislu st. 4 i 5 ovog člana, računovodstvene informacije sastoje se od finansijskog 

izvještaja iz stava 3 tačka 1 ovog člana i svih finansijskih informacija iz stava 3 tač. 7 i 8 ovog 

člana i člana 166d ovog zakona. 



 

Finansijske informacije u godišnjem izvještaju o transparentnosti 

Član 166d 

 

U godišnjem izvještaju o transparentnosti navode se sljedeće finansijske informacije:  

 

         1) finansijske informacije o prihodima od prava, po kategoriji prava kojima se upravlja i 

po načinu korišćenja (npr. radiodifuzija, online, javno izvođenje), uključujući informacije o 

prihodu koji proizlazi iz ulaganja prihoda od prava i o korišćenju takvog prihoda (da li je 

raspodijeljen nosiocima prava ili drugim organizacijama za kolektivno upravljanje pravima, ili 

je drugačije iskorišćen);  

         2) finansijske informacije o troškovima upravljanja pravima i drugih usluga koje 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava pruža nosiocima prava, sa detaljnim opisom 

najmanje sljedećih stavki:  

a) svih operativnih i finansijskih troškova, sa raspodjelom po kategoriji prava kojima se 

upravlja i, ako su troškovi indirektni i ne mogu se pripisati jednoj ili više kategorija 

prava, sa objašnjenjem metode koja je korišćena za dodjeljivanje takvih indirektnih 

troškova;  

b) operativnih i finansijskih troškova, sa raspodjelom po kategoriji prava kojima se 

upravlja i, ako su troškovi indirektni i ne mogu se pripisati jednoj ili više kategorija 

prava, sa objašnjenjem metode koja je korišćena za dodjeljivanje takvih indirektnih 

troškova, samo u odnosu na upravljanje pravima, uključujući naknade za upravljanje 

koje su odbijene ili kompenzovane od prihoda od prava ili prihoda koji proizlazi iz 

ulaganja prihoda od prava u skladu sa članom 161 stav 3 i članom 162 st. 1, 2 i 3 

ovog zakona; 

c) operativnih i finansijskih troškova u pogledu usluga, osim usluge upravljanja 

pravima, uključujući društvene, kulturne i obrazovne usluge;  

d) sredstava upotrijebljenih za pokrivanje troškova;  

e) odbitaka od prihoda od prava, sa raspodjelom po kategoriji prava kojima se upravlja 

i vrsti korišćenja i svrsi odbitaka, kao što su troškovi povezani sa upravljanjem 

pravima ili sa društvenim, kulturnim ili obrazovnim uslugama;  

f) trošak upravljanja pravima i obavljanja drugih usluga koje organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava pruža nosiocima prava izražen u procentu u poređenju sa 

prihodom od prava u relevantnoj finansijskoj godini, po kategoriji prava kojima se 

upravlja i, ako su troškovi indirektni i ne mogu se pripisati jednoj ili više kategorija 

prava, sa objašnjenjem metode koja je korišćena za dodjeljivanje takvih indirektnih 

troškova;  

         3) finansijske informacije o iznosima koji pripadaju nosiocima prava sa detaljnim opisom 

najmanje sljedećih stavki:  

a) ukupnog iznosa koji pripada nosiocima prava, sa raspodjelom po kategoriji prava 

kojima se upravlja i po vrsti korištenja;  

b) ukupnog iznosa isplaćenog nosiocima prava, sa raspodjelom po kategoriji prava 

kojima se upravlja i po vrsti korišćenja;  

c) učestalosti isplata, sa raspodjelom po kategoriji prava kojima se upravlja i po vrsti 

korišćenja; 

d) ukupnog iznosa koji je prikupljen ali koji još nije opredijeljen nosiocima prava, sa 

raspodjelom po kategoriji prava kojima se upravlja i po vrsti korišćenja, kao i 

naznakom finansijske godine u kojoj je taj iznos prikupljen;  



e) ukupnog iznosa koji je pripisan, ali koji još nije podijeljen nosiocima prava, sa 

raspodjelom po kategoriji prava kojima se upravlja i po vrsti korišćenja, kao i 

naznakom finansijske godine u kojoj su ti iznosi prikupljeni;  

f) razloga za kašnjenje ako organizacija za kolektivno ostvarivanje prava nije izvršila 

raspodjelu i isplatu unutar vremenskog roka iz  člana 162a stav 2 ovog zakona; 

g) ukupnih neraspodjeljivih iznosa sa objašnjenjem za koju svrhu utrošeni;  

     4) informacije o odnosima s drugim organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava sa 

opisom najmanje sljedećih stavki:  

a) iznosa primljenih od i isplaćenih drugim organizacijama za kolektivno ostvarivanje 

prava, sa raspodjelom po kategoriji prava i po vrsti korišćenja, kao i po organizaciji;  

b) naknada za upravljanje i drugih odbitaka od prihoda od prava koji pripadaju drugim 

organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava, sa raspodjelom po kategoriji prava i 

po vrsti korišćenja, kao i po organizaciji;  

c) naknada za upravljanje i drugih odbitaka od iznosa koje su isplatile druge organizacije 

za kolektivno ostvarivanje prava, sa raspodjelom po kategoriji prava i po organizaciji;  

d) iznosa koji su raspodijeljeni direktno nosiocima prava koji potiču iz drugih organizacija 

za kolektivno ostvarivanje prava, sa raspodjelom po kategoriji prava i po organizaciji.  

 

Posebni izvještaj o korišćenju iznosa izdvojenih za društvene, kulturne i obrazovne 

usluge 

Član 166e 

 

U posebnom izvještaju o korišćenju iznosa izdvojenih za društvene, kulturne i 

obrazovne usluge navode se najmanje sljedeće informacije: 

 

1) iznosi izdvojeni u svrhu društvenih, kulturnih i obrazovnih usluga u finansijskoj godini, 

sa raspodjelom po vrsti svrhe i za svaku vrstu svrhe, sa raspodjelom po kategoriji prava 

kojima se upravlja i po vrsti korišćenja;  

2) objašnjenje korišćenja iznosa iz tačke 1 ovog člana, sa raspodjelom po vrsti svrhe, 

uključujući troškove upravljanja iznosima izdvojenim za finansiranje društvenih, 

kulturnih i obrazovnih usluga, kao i zasebnih iznosa koji su korišćeni za društvene, 

kulturne i obrazovne usluge.“ 

 

Član 38 

 

U članu 167 stav 1 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno 

ostvarivanje prava“, a poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 

U stavu 2 u uvodnoj rečenici poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno 

ostvarivanje prava“, a riječi: „autorskog i srodnih“ brišu se. 

 

U tački 2 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 3 poslije riječi „organizaciju“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 4 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 



 

U st. 5 i 6 poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 39 

 

Član 168 mijenja se i glasi: 

 

„Obaveze korisnika 

Član 168 

 

Korisnici su dužni da organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava u okviru 

dogovorenog ili prethodno određenog roka i u dogovorenom ili prethodno određenom obliku, 

dostave relevantne informacije kojima raspolažu o korišćenju prava koja zastupa organizacija 

za kolektivno ostvarivanje prava, a koje su potrebne za naplatu prihoda od prava i raspodjelu 

iznosa koji pripadaju nosiocima prava.  

 

Prilikom odlučivanja o obliku u kom informacije treba da budu dostavljene, organizacija 

za kolektivno ostvarivanje prava i korisnici uzimaju u obzir, koliko je to moguće, dobrovoljne 

industrijske standarde. 

 

Za obaveze korisnika solidarno su odgovorni:  

 

1) lice koje koristi predmet zaštite; 

2) vlasnik, držalac i zakupac prostora u kojem je predmet zaštite korišćen, kao i 

3) organizator djelatnosti čijim vršenjem je došlo do korišćenja predmeta zaštite. 

 

Korisnik je dužan da ovlašćenom licu organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

omogući uvid u dokumentaciju i podatke od značaja za obračun naknade koja se plaća prema 

tarifi.“ 

 

Član 40 

 

U članu 169 stav 1 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno 

ostvarivanje prava“, a poslije riječi „organizaciji“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 

U stavu 2 poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Član 41 

 

U članu 170 stav 1 poslije riječi „organizacijom“ dodaju se riječi: „za kolektivno 

ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 2 poslije riječi: „prema organizaciji“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 

Član 42 

 



Poslije člana 170 dodaje se novi član koji glasi: 

 

“Zaštita podataka o ličnosti 

Član 170a 

 

Obrada ličnih podataka sprovedena u skladu sa odredbama čl. 147 do 180k ovog 

zakona mora se vršiti u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje zaštita podataka o 

ličnosti.” 

 

Član 43 
 

U članu 171 poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koji glase: 

 

„Tarife za ekskluzivna prava i prava na naknadu moraju biti razumne, između ostalog, 

u odnosu na ekonomsku vrijednost korišćenja prava u trgovini imajući u vidu vrstu i obim 

korišćenja djela i drugih sadržaja, kao i ekonomsku vrijednost usluge pružene od strane 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava.  

Organizacije za kolektivno ostvarivanje prava dužne su da obavijeste konkretnog 

korisnika o kriterijima korišćenim za određivanje iznosa tarifa.“ 

U stavu 2 u uvodnoj rečenici riječi: „utvrđuje se“ zamjenjuje se riječima: „može se, 

između ostalog, utvrditi“. 

Tač. 5 i 6 brišu se. 

U stavu 3 uvodna rečenica mijenja se i glasi: „Za utvrđivanje tarifa iz stava 1 ovog člana 

mogu se uzeti u obzir i sljedeći kriterijumi:“. 

U tački 1 riječi: „trajanja i broja“ zamjenjuju se riječima: „trajanje i broj“. 

U tački 2 riječ „broja“ zamjenjuje se riječju „broj“. 

U tački 3 riječ „svrhe“ zamjenjuje se riječju „svrha“, a riječi: „komercijalne i 

nekomercijalne“ zamjenjuju se riječima: „komercijalna i nekomercijalna“. 

U tački 4 riječ „statusa“ zamjenuje se riječju „status“. 

Dosadašnji st. 2, 3 i 4 postaju s. 4, 5 i 6. 

 

Član 44 

 

U članu 172 stav 1 riječi: „Organizacija je dužna da, na zahtjev odgovarajućeg 

reprezentativnog udruženja“ zamjenjuju se riječima: „Organizacija za kolektivno ostvarivanje 

prava je dužna da sa odgovarajućim reprezentativnim udruženjem“, a poslije riječi: „zaključi 

sporazum“ dodaju se riječi: „o tarifama“. 

 

U stavu 3 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

Stav 5 mijenja se i glasi: 

 



„Zajednički sporazum zaključen u skladu sa st. 1 do 4 ovog člana i članom 173 ovog 

zakona organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je dužna da objavi u "Službenom listu 

Crne Gore", nakon dobijanja odobrenja zajedničkog sporazuma od strane nadležnog organa.“ 

 

 U stavu 7 poslije riječi „oblasti“ dodaju se riječi: „koji koriste predmete zaštite“. 

 

U stavu 8 poslije riječi „organizacijom“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje 

prava“. 

 

Član 45 

 

Član 173 mijenja se i glasi: 

 

„Postupak zaključivanja zajedničkog sporazuma 

Član 173 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava pokreće postupak za zaključivanje 

zajedničkog sporazuma objavljivanjem poziva u najmanje jednom štampanom mediju koji se 

distribuira na teritoriji Crne Gore i na svojoj internet stranici, udruženjima korisnika, 

individualnim korisnicima i udruženjima privrednika da u roku koji ne može biti duži od 30 dana 

od dana objavljivanja poziva otpočnu pregovore. 

 

             Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je dužna da pripremi i uporedo sa 

objavljivanjem poziva iz stava 1 ovog člana na svojoj internet stranici objavi nacrt zajedničkog 

sporazuma, sa odgovarajućim obrazloženjem, i dostavi ga subjektima iz stava 1 ovog člana. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da zaključeni zajednički 

sporazum podnese nadležnom organu na odobrenje. 

 

Nadležni organ će odobriti zajednički sporazum iz stava 3 ovog člana ukoliko utvrdi da 

ispunjava uslove propisane ovim zakonom.“ 

 

Član 46 

 

U članu 174 stav 1 riječi: „šest mjeseci od dana dostavljanja predloga zajedničkog 

sporazuma licima i udruženjima“ zamjenjuje se riječima: „90 dana od dana otpočinjanja 

pregovora u skladu sa članom 173 stav 1 ovog zakona“. 

 

U st. 2 i 3 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U st. 4 i 8 poslije riječi „Organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 11 riječi: „pravosnažne odluke u kolektivnom sporu o toj tarifi“ zamjenjuju se 

riječima: „postizanja sporazuma kroz postupak posredovanja u skladu sa članom 176 ovog 

zakona“. 

 

Član 47 

 



Poslije člana 174 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Izmjena postojećih tarifa 

Član 174a 

 

Ukoliko se tarife primjenjuju najmanje jednu godinu, određeni značajan dio korisnika 

(npr. korisnici koji su platili najmanje 30 procenata naknada od ukupnog iznosa naknada 

plaćenih organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava), može inicirati utvrđivanje novih tarifa 

preko nadležnog organa, koji može naložiti organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava da 

pripremi nacrt tarifa u roku od 30 dana od dana dostavljanja poziva nadležnog organa. 

 

U slučaju iz stava 1 ovog člana primjenjuju se odredbe čl. 171, 172 i 173 ovog zakona.“ 

 

 

Član 48 

 

Član 175 mijenja se i glasi: 

 

„Rješavanje prigovora 

Član 175 

  

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da statutom propiše i svojim 

članovima i organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime upravlja pravima na 

osnovu sporazuma o zastupanju stavi na raspolaganje efikasne i pravovremene postupke za 

rješavanje prigovora, naročito u vezi sa ovlašćenjem za upravljanje pravima i prestankom ili 

povlačenjem prava, uslovima za članstvo, naplatom iznosa koji pripadaju nosiocima prava, 

odbicima i raspodjelama. 

 

       Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da u pisanoj formi odgovori na 

prigovore članova ili organizacija za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime upravlja pravima 

na osnovu ugovora o zastupanju.  

 

Ako organizacija za kolektivno ostvarivanje prava odbije prigovor iz stava 2 ovog člana, 

razlozi za odbijanje moraju biti obrazloženi.“ 

 

Član 49 

 

Član 176 mijenja se i glasi: 

 

Alternativno rješavanje sporova posredovanjem 

Član 176 

 

 Postupak posredovanja može se pokrenuti ako se ne postigne sporazum u vezi sa: 

 

1) tarifama i zajedničkim sporazumima iz čl. 171,172, 173 i 174a ovog zakona; 

2) odobrenjem za korišćenje djela i/ili predmeta srodnih prava za kablovsku retransmisiju 

emitovanja. 

 



 Pokretanjem postupka posredovanja ne dovodi se u pitanje primjena privremene 

tarife utvrđene u skladu sa članom 174 ovog zakona do konačnog rješenja spora. 

 

           Postupak posredovanja može se pokrenuti i u vezi sa: 

 

1) svim drugim sporovima između organizacija za kolektivno ostvarivanje prava, članova 

organizacija za kolektivno upravljanje, nosilaca prava ili korisnika u vezi sa primjenom 

odredbi ovog zakona o kolektivnom ostvarivanju prava; 

2) primjenom odredbi čl. 180a do 180k ovog zakona koje se odnose na organizaciju za 

kolektivno ostvarivanje prava osnovanu na teritoriji Crne Gore, koja izdaje ili nudi 

izdavanje ovlašćenje za online prava na muzičkim djelima za područje više država i to 

u odnosu na sporove sa: 

 

a) postojećim ili potencijalnim pružaocem online usluga u vezi sa primjenom člana 

165 i čl. 180c do 180f ovog zakona; 

b) jednim ili više nosilaca prava u vezi sa primjenom čl. 180c do 180j ovog zakona; 

c) drugom organizacijom za kolektivno ostvarivanje prava u vezi sa primjenom čl. 

180c do 180i ovog zakona. 

 

Na postupke posredovanja iz st. 1 i 3 ovog člana primjenjuju se odredbe zakona kojim 

se uređuje posredovanje, osim ako ovim zakonom nije drukčije uređeno. 

 

Posrednik može biti lice koje ispunjava opšte uslove za posrednika propisane zakonom 

kojim se uređuje posredovanje i koje ima najmanje pet godina odgovarajućeg stručnog 

iskustva u oblasti autorskog i srodnih prava.  

 

 U slučaju iz stava 1 tačka 2 ovog člana, smatraće se da su stranke prihvatile predlog 

posrednika za rješenje spora, ako nijedna od njih ne uloži prigovor u roku od tri mjeseca od 

dana prijema predloga posrednika.   

 

Ocjenu ispunjenosti uslova u pogledu odgovarajućeg stručnog iskustva iz stava 5 ovog 

člana daje nadležni organ. 

 

Član 50 

 

Poslije člana 176 dodaje se novi član koji glasi: 

 

“Sudski postupci 

Član 176a 

 

Odredbe čl. 175 i 176 ovog zakona ne utiču na pravo strana u sporu da radi zaštite svojih 

prava pokrenu postupak pred nadležnim sudom." 

 

Član 51 

 

U nazivu odjeljka E poslije riječi „ORGANIZACIJE“ dodaju se riječi: ZA KOLEKTIVNO 

OSTVARIVANJE PRAVA“. 

 



Član 52 

 

Član 177 mijenja se i glasi: 

 

„Nadzor nad radom organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

Član 177  

 
Nadzor nad zakonitošću i cjelishodnošću rada organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava vrši nadležni organ. 

 

Kontrola rada organizacije za kolektivno ostvarivanje prava može biti redovna i 

vanredna.  

 

Redovna kontrola rada organizacije za kolektivno ostvarivanje prava vrši se dva puta 

godišnje. 

 

Vanredna kontrola rada organizacije za kolektivno ostvarivanje prava može se izvršiti 

nakon dobijanja obavještenja od strane članova organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, 

nosilaca prava, korisnika, druge organizacije za kolektivno ostvarivanje prava ili bilo koje druge 

zainteresovane strane o radnjama i okolnostima koje po nihovom mišljenju predstavljaju 

povredu odredbi čl. 147 do 180k ovog zakona. 

 

Nadležni organ je dužan da razmotri navode iz obavještenja i o preduzetim radnjama 

obavijesti podnosioca obavještenja. 

 

Osim u slučaju iz stava 4 ovog člana, nadležni organ može izvršiti vanrednu kontrolu 

ukoliko na bilo koji drugi način dođe do saznanja o mogućim nepravilnostima u radu 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je dužna da na zahtjev i u roku koji odredi 

nadležni organ pripremi tačne i potpune podatke, stavi na uvid isprave, poslovne knjige i drugu 

dokumentaciju koja je potrebna za vršenje nadzora. 

 

Nadležni organ ima pravo da njegovi predstavnici prisustvuju sjednicama organa 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, postavljaju pitanja, traže objašnjenja i daju 

preporuke.“ 

 

Član 53 

 

Poslije člana 177 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 177a 

Nadzor nad korisnicima 

 

Nadzor nad zakonitošću postupanja korisnika u smislu člana 146 i čl. 147 do 180k ovog 

zakona vrši nadležni organ.“ 

 

Član 54 



 

Član 178 mijenja se i glasi: 

 

„Saradnja sa nadležnim tijelima država članica Evropske unije 

Član 178 

 

Nadležni organ dužan je da bez neopravdanog odlaganja odgovori na zahtjev za 

dostavljanje informacija u vezi sa primjenom odredbi čl. 147 do 180k ovog zakona, koji je 

primio od strane tijela države članice Evropske unije nadležnog za nadzor nad radom 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava, a naročito informacija o aktivnostima 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava sa sjedištem u Crnoj Gori, pod uslovom da je 

zahtjev propisno obrazložen.  

 

Ako nadležni organ smatra da organizacija za kolektivno ostvarivanje prava osnovana 

u državi članici Evropske unije, koja djeluje na teritoriji Crne Gore, možda nije usklađena sa 

odredbama nacionalnog zakona države članice Evropske unije u kojoj je ta organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava osnovana, a koje su donesene u skladu sa zahtjevima iz 

Direktive 2014/26/EU, može dostaviti sve relevantne informacije nadležnom tijelu države 

članice Evropske unije u kojoj je organizacija za kolektivno ostvarivanje prava osnovana, a po 

potrebi može priložiti i zahtjev tom tijelu da preduzme odgovarajuće mjere u okviru svoje 

nadležnosti.  

 

Ako je nadležni organ primio zahtjev iz stava 2 ovog člana od strane nadležnog tijela 

države članice Evropske unije, dužan je odgovoriti u roku od tri mjeseca od dana prijema 

zahtjeva. 

 

Nadležni organ može uputiti zahtjev iz stava 2 ovog člana i ekspertskoj grupi iz člana 

41 Direktive 2014/26/EU.“ 

 

Član 55 

 

Član 179 mijenja se i glasi: 

 

„Obaveza informisanja 

Član 179  

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da nadležnom organu dostavi, 

u roku od tri dana od dana donošenja i utvrđivanja, odnosno zaključivanja i prijema: 

 

1) svoje opšte akte (statut, pravila itd.); 

2) tarife sa visinama naknada po pojedinim kategorijama korisnika; 

3) uslove za izdavanje ovlašćenja iz člana 165 ovog zakona; 

4) uslove pod kojima nosioci prava mogu izdavati ovlašćenja za nekomercijalno 

korišćenje svojih djela ili drugih sadržaja iz člana 154 stav 4 ovog zakona; 

5) zaključene zajedničke sporazume sa udruženjima korisnika; 

6) sporazume sa stranim organizacijama; 



7) odluke opšte skupštine članova i drugih organa organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava; 

8) izvještaje iz čl. 166c, 166d i 166e ovog zakona; 

9) odluke sudova i drugih nadležnih organa u kojima je organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava stranka. 

 

             Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je dužna da bez odlaganja obavijesti 

nadležni organ o svakoj promjeni lica ovlašćenih za zastupanje organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava. 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava je dužna da na zahtjev nadležnog organa, 

bez odlaganja, a najkasnije u roku od tri dana od dana prijema zahtjeva, dostavi tražene 

informacije i podatke iz okvira svoje djelatnosti.“ 

 

 

Član 56 

 

U članu 180 st. 1 i 2 poslije riječi „organizacije“ dodaju se riječi: „za kolektivno 

ostvarivanje prava“. 

 

U stavu 3 poslije riječi „organizacija“ dodaju se riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“, 

a riječi: „skupštini organizacije razrješenje lica odgovornih za izvršenje rješenja“ zamjenjuju se 

riječima: „opštoj skupštini članova razrješenje lica odgovornih za izvršenje naloženih mjera“. 

 

Član 57 

 

U članu 180a stav 3 briše se. 

 

Član 58 

 

Član 200 mijenja se i glasi: 

 

„Prekršaji organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

Član 200 

 

Novčanom kaznom od 1.000 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj organizacija 

za kolektivno ostvarivanje prava, ako: 

 

1) ne djeluje u najboljem interesu nosilaca prava čija prava zastupa i nameće im obaveze 

koje nijesu objektivno nužne za zaštitu njihovih prava i interesa ili za efikasno 

upravljanje njihovim pravima (član 147 stav 5); 

2) ne upravlja pravima, kategorijama prava ili vrstama djela i drugim sadržajima iz člana 

154 st. 1 i 2 ovog zakona, pod uslovom da je upravljanje obuhvaćeno područjem njene 

djelatnosti, osim ako postoje objektivno opravdani razlozi za odbijanje takvog 

upravljanja (član 154 stav 3); 

3) nosiocima prava čija prava ostvaruje ne objavi uslove pod kojima nosioci prava mogu 

izdavati ovlašćenja za nekomercijalno korišćenje svojih djela ili drugih sadržaja čije 

upravljanje su prepustili toj organizaciji (član 154 stav 4); 



4) u svom statutu i/ili pravilima o sticanju članstva ne navede da nosioci prava imaju prava 

iz člana 154 st. 1 do 5 i člana 154a ovog zakona, ne objavi to na svojoj internet stranici, 

i nosioce prava o tim pravima, kao i o svim uslovima vezanim za ostvarivanje prava iz 

člana 154 stav 4 ovog zakona, ne obavijesti prije davanja ovlašćenja za upravljanje bilo 

kakvim pravom ili kategorijom prava ili vrstom djela i drugim sadržajima (član 154 stav 

7); 

5) ograničava korišćenje prava predviđeno čl. 154a st. 1, 2 i 3 ovog zakona na način da 

kao uslov za ostvarivanje tih prava zahtijeva da se upravljanje pravima ili kategorijama 

prava ili vrstama djela i drugim sadržajima koji su predmet otkazivanja ili povlačenja 

povjeri drugoj organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava (član 154a stav 4); 

6) kao članove ne prihvati nosioce prava i subjekte koji zastupaju nosioce prava, 

uključujući i druge organizacije za kolektivno ostvarivanje prava i udruženja nosioca 

prava, ako ispunjavaju uslove za članstvo koji se zasnivaju na objektivnim, 

transparentnim i nediskriminitornim kriterijumima (član 154b stav 1); 

7) uslove za članstvo iz člana 154b stav 1 ovog zakona ne uvrsti u statut ili drugi akt kojim 

se utvrđuju uslovi za članstvo i ne učini ih javno dostupnim (član 154b stav 2); 

8) odbije da prihvati zahtjev za članstvo, a nosiocu prava ne pruži jasno objašnjenje 

razloga za odbijanje (član 154b stav 3);  

9) statutom ne propiše odgovarajuće i efikasne mehanizme za učestvovanje njenih 

članova u postupcima donošenja odluka, pri čemu zastupljenost različitih kategorija 

članova nije poštena i uravnotežena (član 154b stav 4); 

10) ne omogući svojim članovima da sa njom komuniciraju elektronskim sredstvima 

komunikacije, uključujući i komunikaciju u svrhu ostvarivanja članskih prava (član 154b 

stav 5); 

11) ne vodi evidenciju o svojim članovima i redovno je ne ažurira (član 154b stav 6); 

12) sva prava koja pripadaju njenim članovima na odgovarajući način ne primijeni i na 

nosioce prava koji nijesu njeni članovi, a koje zastupa na osnovu zakona, ustupanja 

prava ili bilo kog ugovornog sporazuma, osim prava koja se odnose na upravljanje i 

odlučivanje u organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava (član 154c); 

13) opšta skupština članova ne odredi detaljnije uslove za korišćenja prihoda od prava i 

drugih prihoda koji proizlazi od ulaganja prihoda od prava (član 158 stav 5); 

14) ako sa posebnom pažnjom ne naplaćuje i ne upravlja prihodima od prava (član 161 

stav 1); 

15) u svojim poslovnim knjigama ne vodi odvojeno prihode od prava i prihode koji proizilaze 

iz ulaganja prihoda od prava (član 161 stav 2 tačka 1); 

16) u svojim poslovnim knjigama ne vodi odvojeno bilo kakvu sopstvenu imovinu i prihode 

koji proizlaze iz te imovine, naknada za upravljanje ili iz drugih aktivnosti (član 161 stav 

2 tačka 2); 

17) prihode od prava i prihode koji proizlaze iz ulaganja prihoda od prava koristi u svrhe 

različite od raspodjele nosiocima prava, osim kada joj je odbijanje ili kompenzacija 

naknada za upravljanje dozvoljeno u skladu sa odlukom donijetom na osnovu člana 

158 stav 2 tačka 6 ovog zakona ili za korišćenje prihoda od prava ili prihoda koji 

proizlaze iz ulaganja prihoda od prava u skladu sa odlukom donijetom na osnovu 158 

stav 2 tač. 3 do 11 ovog zakona (član 161 stav 3); 

18) nosioca prava nije obavijestila o naknadama za upravljanje i odbicima od prihoda od 

prava i drugih prihoda koji proizlaze iz ulaganja prihoda od prava, prije dobijanja 

njegovog pristanka za upravljanje pravima (član 162 stav 1); 



19) iznose namijenjene nosiocima prava ne raspodjeljuje i ne isplaćuje redovno, pažljivo i 

precizno, u skladu s opštim pravilima o raspodjeli iz člana 158 stav 2 tačka 3 ovog 

zakona (član 162a stav 1); 

20) ne preduzme sve neophodne mjere radi utvrđivanja i pronalaženja nosilaca prava (član 

162b stav 1); 

21) najkasnije tri mjeseca od isteka roka iz člana 162a stav 2 ovog zakona, ne učini 

dostupnim informacije o djelima i drugim sadržajima za koje jedan ili više nosilaca prava 

nijesu utvrđeni ili pronađeni nosiocima prava koje zastupa ili subjektima koji zastupaju 

nosioce prava, kada su ti subjekti članovi organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

(član 162b stav 2 tačka 1); 

22) najkasnije tri mjeseca od isteka roka iz člana 162a stav 2 ovog zakona, ne učini 

dostupnim informacije o djelima i drugim sadržajima za koje jedan ili više nosilaca prava 

nijesu utvrđeni ili pronađeni svim organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava sa 

kojima ima zaključene sporazume o zastupanju (član 162b stav 2 tačka 2); 

23) ako pored sprovođenja mjera iz člana 162b st. 1 i 2 ovog zakona ne provjeri i evidenciju 

iz člana 154b stav 6 ovog zakona i druge lako dostupne evidencije (član 162b stav 4); 

24)  javno ne objavi informaciju kada mjere iz člana 162b st. 1 do 4 ovog zakona ne daju 

rezultate i to najkasnije godinu dana nakon isteka perioda od tri mjeseca (član 162b 

stav 5); 

25) najmanje jednom godišnje, svakom nosiocu prava kojem je dužna da isplati prihod od 

prava ili je izvršila plaćanje u periodu na koje se informacije odnose, ne učini dostupnim 

barem informacije iz člana 164 stav 1 ovog zakona (član 164 stav 1 ovog zakona); 

26) opredijeli prihode od prava i kao članove ima subjekte koji su odgovorni za raspodjelu 

prihoda od prava nosiocima prava, a informacije iz člana 164 stav 1 ovog zakona ne 

dostavi tim subjektima pod uslovom da oni nemaju te informacije (član 164 stav 2 ovog 

zakona); 

27) diskriminiše nosioce prava čijim pravima upravlja u skladu sa sporazumom o 

zastupanju, naročito u odnosu na primjenjive tarife, naknade za upravljanje, kao i 

uslove za naplatu prihoda od prava i raspodjelu iznosa koji pripadaju nosiocima prava 

(član 164a stav 1); 

28) drugoj organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava koju zastupa na osnovu sporazuma 

o zastupanju obračunava odbitke od prihoda od prava i drugih prihoda koji proizlaze 

od ulaganja prihoda od prava bez njene izričite saglasnosti, osim naknade za 

upravljanje (član 164a stav 2); 

29) redovno, pažljivo i precizno ne raspodjeljuje i ne isplaćuje iznose koji pripadaju drugim 

organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava koje zastupa na osnovu sporazuma o 

zastupanju (član 164a stav 3); 

30) ne sprovede raspodjelu drugim organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava koje 

zastupa na osnovu sporazuma o zastupanju i ne isplati im pripadajuće iznose što je 

prije moguće, a najkasnije devet mjeseci od kraja finansijske godine u kojoj je prihod 

od prava naplaćen, osim ako objektivni razlozi posebno u vezi sa izvještavanjem od 

strane korisnika, utvrđivanjem prava, nosilaca prava ili povezivanjem informacija o 

djelima i drugim sadržajima sa nosiocima prava, sprječavaju organizaciju za kolektivno 

ostvarivanje prava da ispoštuje taj rok (član 164a stav 4); 

31) nosiocima prava ne raspodijeli i ne isplati pripadajuće iznose što je prije moguće, a 

najkasnije šest mjeseci od prijema tih iznosa, osim ako objektivni razlozi posebno u 

vezi sa izvještavanjem od strane korisnika, utvrđivanjem prava, nosilaca prava ili 

povezivanjem informacija o djelima i drugim sadržajima sa nosiocima prava, 



sprječavaju organizaciju za kolektivno ostvarivanje prava da ispoštuju taj rok (član 164a 

stav 5); 

32) korisnicima ne da sve potrebne informacije (165 stav 3); 

33) bez nepotrebnog odlaganja ne odgovori na zahtjeve korisnika za izdavanje ovlašćenje 

za korišćenje i ne navede, između ostalog, podatke koji su joj potrebni da bi ponudila 

ovlašćenje (165 stav 7); 

34) nakon prijema svih relevantnih informacija, bez nepotrebnog odlaganja, ne ponudi 

ovlašćenje ili korisniku ne da obrazloženu izjavu u kojoj objašnjava zašto ne namjerava 

da izda ovlašćenje za određenu uslugu (165 stav 8); 

35) ne omogući korisnicima da sa njom komuniciraju elektronskim putem, uključujući, gdje 

to primjenjivo, u svrhu izvještavanja o korišćenju ovlašćenja (165 stav 10); 

36) korisnicima ne izda račun koji sadrži podatke iz člana 165a ovog zakona (član 165a); 

37) najmanje jednom godišnje, elektronskim putem organizacijama za kolektivno 

ostvarivanje prava u čije ime upravlja pravima na osnovu sporazuma o zastupanju, za 

vremenski period na koje se informacije odnose ne učini dostupnim informacije iz člana 

166 ovog zakona (član 166 ovog zakona); 

38) na osnovu propisno obrazloženog zahtjeva, elektronskim putem i bez nepotrebnog 

odlaganja svakoj organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava u čije ime upravlja 

pravima na osnovu sporazuma o zastupanju, svakom nosiocu prava i svakom korisniku 

ne stavi na raspolaganje informacije iz člana 166a ovog zakona (član 166a ovog 

zakona); 

39) na svojoj intenet stranici ne objavi i redovno ne ažurira informacije iz člana 166b ovog 

zakona (član 166b ovog zakona); 

40) ne sačini i na svojoj internet stranici ne objavi godišnji izvještaj o transparentnosti, 

uključujući poseban izvještaj iz člana 166e ovog zakona, za svaku finansijsku godinu 

najkasnije osam mjeseci od kraja te finansijske godine (član 166c stav 1); 

41) zajednički sporazum zaključen u skladu sa članom 172 st. 1 do 4 ovog zakona i članom 

173 ovog zakona ne objavi u "Službenom listu Crne Gore", nakon dobijanja odobrenja 

zajedničkog sporazuma od strane nadležnog organa (član 172 stav 5); 

42) ne pripremi i uporedo sa objavljivanjem poziva iz člana 173 stava 1 ovog zakona na 

svojoj internet stranici ne objavi nacrt zajedničkog sporazuma, sa odgovarajućim 

obrazloženjem, i ne dostavi ga subjektima iz člana 173 stav 1 ovog zakona (član 173 

stav 2); 

43) zaključeni zajednički sporazum ne podnese nadležnom organu na odobrenje (član 173 

stav 3); 

44) statutom ne propiše i svojim članovima i organizacijama za kolektivno ostvarivanje 

prava u čije ime upravlja pravima na osnovu sporazuma o zastupanju ne stavi na 

raspolaganje efikasne i pravovremene postupke za rješavanje prigovora, naročito u 

vezi sa ovlašćenjem za upravljanje pravima i prestankom ili povlačenjem prava, 

uslovima za članstvo, naplatom iznosa koji pripadaju nosiocima prava, odbicima i 

raspodjelama (član 175 stav 1); 

45) u pisanoj formi ne odgovori na prigovore članova ili organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava u čije ime upravlja pravima na osnovu ugovora o zastupanju (član 

175 stav 2); 

46) odbije prigovor iz člana 175 stav 2 ovog člana, a ne obrazloži razloge za odbijanje 

prigovora (član 175 stav 3); 



47) nadležnom organu ne dostavi, u roku od tri dana od dana donošenja i utvrđivanja, 

odnosno zaključivanja i prijema akte, tarife, uslove, sporazume, odluke i izvještaje 

navedene u članu 179 stav 1 ovog zakona (član 179 stav 1); 

48) bez odlaganja ne obavijesti nadležni organ o svakoj promjeni lica ovlašćenih za 

zastupanje organizacije za kolektivno ostvarivanje prava (član 179 stav 2); 

49) na zahtjev nadležnog organa, bez odlaganja, a najkasnije u roku od tri dana od dana 

prijema zahtjeva, ne dostavi tražene informacije i podatke iz okvira svoje djelatnosti 

(član 179 stav 3). 

 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava u novčanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura.” 

 

Član 59 

 

Član 201 mijenja se i glasi: 

 

„Prekršaj člana nadzornog odbora 

Član 201 

 

Novčanom kaznom od 250 eura do 1.000 eura kazniće se za prekršaj svaki član 

nadzornog odbora ako opštoj skupštini članova jednom godišnje ne dostavi izjavu o sukobu 

interesa koja sadrži informacije iz člana 159a stav 3 ovog zakona (član 159 stav 3).“ 

 

Član 60 

 

Član 202 mijenja se i glasi: 

 

„Prekršaj lica koje upravljaju poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava 

Član 202 

 

Novčanom kaznom od 250 eura do 1.000 eura kazniće se za prekršaj lice koje upravlja 

poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava ako opštoj skupštini članova 

jednom godišnje ne dostavi izjavu koja sadrži informacije iz člana 159a stav 3 ovog zakona 

(član 159a stav 3).“ 

Član 61 

 

Poslije člana 202 dodaju se dva nova člana koji glase: 

 

„Prekršaji korisnika 

Član 202a 

 

Novčanom kaznom od 1.000 eura do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice – 

korisnik, ako: 

1) prije početka korišćenja predmeta zaštite ne podnese zahtjev za izdavanje ovlašćenja 

za korišćenje određene vrste predmeta zaštite odgovarajućoj organizaciji za kolektivno 

ostvarivanje prava (član 165 stav 2); 



2) organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava ne da sve potrebne informacije (član 165 

stav 3); 

3) organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava u okviru dogovorenog ili prethodno 

određenog roka i u dogovorenom ili prethodno određenom obliku, ne dostave 

relevantne informacije kojima raspolažu o korišćenju prava koja zastupa organizacija 

za kolektivno ostvarivanje prava, a koje su potrebne za naplatu prihoda od prava i 

raspodjelu iznosa koji pripadaju nosiocima prava (član 168 stav 1); 

4) ovlašćenom licu organizacije za kolektivno ostvarivanje prava ne omogući uvid u 

dokumentaciju i podatke od značaja za obračun naknade koja se plaća prema tarifi 

(član 168 stav 4); 

 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice - korisnik i odgovorno lice u 

pravnom licu – korisniku novčanom kaznom od 250 eura do 2.000 eura. 

 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik – korisnik novčanom kaznom 

od 500 eura do 5.000 eura.“ 

 

Prekršaj člana organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

Član 202b 

 

Novčanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura kazniće se za prekršaj član organizacije 

za kolektivno ostvarivanje prava koji: 

1) je odgovoran za raspodjelu prihoda od prava nosiocima prava, ako informacije iz člana 

164 stav 1 ovog člana, najmanje jednom godišnje, ne učini dostupnim svakom nosiocu 

prava kojem pripadaju prihodi od prava ili su mu izvršena plaćanja u periodu na koji se 

informacije odnose (član 164 stav 3); 

2) predstavlja nosioce prava, ako nosiocima prava ne raspodijeli i ne isplati pripadajuće 

iznose što je prije moguće, a najkasnije šest mjeseci od prijema tih iznosa, osim ako 

objektivni razlozi posebno u vezi sa izvještavanjem od strane korisnika, utvrđivanjem 

prava, nosilaca prava ili povezivanjem informacija o djelima i drugim sadržajima sa 

nosiocima prava, sprječavaju člana organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da 

ispoštuje taj rok (član 164a stav 5).“ 

 

Član 62 

 

 U članu 206d stav 1 poslije riječi: „člana 142 stav 2“ dodaje se zarez, a riječi: „i člana 

145a st. 4, 5 i 6“ zamjenjuju se riječima: „člana 145a st. 4, 5 i 6, člana 154 stav 2, člana 165 

stav 5 i člana 178“. 

 

Član 63 

 

Poslije člana 206e dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Obaveza obavještanja 

Član 206f 

 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da obavijesti nosioce prava koji 

su je već ovlastili za upravljanje o njihovim pravima iz člana 154 i 154a ovog zakona, kao i 



svim uslovima vezanim za ostvarivanje prava iz člana 154 stav 4 ovog zakona, u roku od šest 

mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.“ 

 

Usaglašavanje poslovanja 

Član 64 

 

      Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna je da svoju organizaciju, 

poslovanje i djelatnost uskladi sa ovim zakonom najkasnije u roku od godinu dana od dana 

stupanja na snagu ovog zakona. 

 

     Organizaciji iz stava 1 ovog člana koja ne uskladi svoju organizaciju, poslovanje i 

djelatnost u roku iz stava 1 ovog člana, nadležni organ će oduzeti dozvolu za kolektivno 

ostvarivanje prava. 

 

Stupanje na snagu 

Član 65 

 

      Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore". 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o autorskom i srodnim 

pravima sadržan je u članu 16 tačka 5 Ustava Crne Gore, prema kojem je određeno  da se 

zakonom uređuju pitanja od interesa za Crnu Goru.  

 

 II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Izmjenama i dopunama Zakona o autorskom i srodnim pravima pristupilo se prvenstveno sa 

ciljem usklađivanja odredbi ovog zakona sa pravom Evropske unije u oblasti kolektivnog 

ostvarivanja autorskog i srodnih prava, konkretno Direktivom 2014/26/EU Evropskog 

Parlamenta i Savjeta od 26. februara 2014. godine o kolektivnom ostvarivanju autorskog prava 

i srodnih prava, kao i izdavanju odobrenja za područja više država za prava na online 

korišćenje muzičkih djela na unutrašnjem tržištu. Predmetnom direktivom je po prvi put na 

nivou Evropske unije detaljno uređeno pitanje kolektivnog ostvarivanja prava, kako u pogledu 

prava autora i nosilaca srodnih prava, tako i u pogledu obaveza i ovlašćenja organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava i korisnika prava. Prilikom izrade izmjena i dopuna Zakona uzeta 

su u obzir i dosadašnja praksa i iskustva u njegovoj primjeni. 

 

 III. USAGLAŠENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o autorskom i srodnim pravima usaglašen 

je sa Direktivom 2014/26/EU Evropskog Parlamenta i Savjeta od 26. februara 2014. godine o 

kolektivnom ostvarivanju autorskog prava i srodnih prava, kao i izdavanju odobrenja za 

područja više država za prava na online korišćenje muzičkih djela na unutrašnjem tržištu. 

 

 IV . OBJAŠNJENJA OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 

 

U članu 1 vrši se izmjena člana 37 stav 4 i 5 i člana 73 stav 2 Zakona o autorskom i srodnim 

pravima na način što se iz teksta navedenih odredbi brišu riječi „autorskog i srodnih“. Razlog 

za brisanje predstavlja uvođenje pojma „organizacija za kolektivno ostvarivanje prava“ u član 

146a tačka 1, a koji u sebi ne sadrži riječi „autorskog i srodnih“. 

 



U čl. 2, 3 i 4 izvršene su izmjene u vezi sa članom 48 Zakona koje se odnose na brisanje 

obaveze lica sa invaliditetom da autorsko djelo u slučajevima propisanim ovim članom, koriste 

uz plaćanje naknade, tj. omogućeno im je korišćenje autorskog djela i bez sticanja 

odgovarajućeg imovinskog prava i bez plaćanja naknade. Navedeni član je premješten iz 

Odsjeka 1 – „Zakonska licenca“ u Odsjek 2 – „Slobodno korišćenje“. 

 

U članu 5 je poslije člana 145 Zakona dodat novi član 145a kojim je propisana shodna 

primjena određenih odredbi o autorskim pravima na sui generis prava proizvođača baza 

podataka. 

 

U članu 6 su u članu 146 stav 3 brisane riječi „autorskog i srodnih“ iz razloga navedenih u 

obrazloženju člana 1. Poslije stava 3 dodata su dva nova stava koji se odnose na primjenu 

pojedinih odredbi ovog zakona o kolektivnom ostvarivanju prava i na nezavisne upravljačke 

subjekte definisane članom 146a tačka 2 Zakona. 

 

U članu 7 dodat je novi član 146a kojim su definisani određeni pojmovi koji se koriste u vezi 

sa kolektivnim ostvarivanjem prava. 

 

U članu 8 su u Glavi VI, u nazivu odjeljka A, brisane riječi „autorskog i srodnih“ iz razloga 

navedenih u obrazloženju člana 1. 

 

U članu 9 brisan je stav 1 člana 147 iz razloga što je predmetno pitanje definisano članom 

146a tačka 1. Brisanje riječi (u daljem tekstu: članovi) izvršeno je zbog definisanja „člana“ u 

članu 146a tačka 4 Zakona, a u istom stavu su nakon riječi „organizaciju“ dodate riječi „za 

kolektivno ostvarivanje prava“ zbog definisanja organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

u članu 146a tačka 1, što je urađeno i u izmjenama stava 3. Izmjenama stava 4 brisani su 

pobrojani načini ostvarivanja autorskog i srodnih prava s obzirom da su ova pitanja detaljno 

razrađena kroz sami tekst Zakona. Izmjena stava 5 izvršena je radi bližeg preciziranja obaveze 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u pogledu zabrane nametanja obaveza 

članovima koje nijesu objektivno nužne za zaštitu njihovih prava i interesa ili za efikasno 

upravljanje njihovim pravima. 

 

U članu 10 su u članu 148 st. 1 i 2 poslije riječi „organizaciji“ dodate riječi „za kolektivno 

ostvarivanje prava“ zbog definisanja organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 

146a tačka 1. 

 

U članu 11 izvršene su izmjene člana 149 Zakona koji se odnosi na uslove za obavljanje 

djelatnosti. U stavu 1 tački 1 je dodato da je postojanje pravila čije je donošenje predviđeno 

odredbama ovog zakona, pored postojanja statuta koji ispunjava uslove iz člana 160 Zakona, 

jedan od uslova za kolektivno ostvarivanje prava. U tački 2 brisana je riječ „koje“ zato što ista 

već postoji u uvodnoj rečenici. U tački 3 riječ „većine“ (domaćih nosioca prava) zamijenjena je 

riječju „značajno velikog dijela“ iz razloga što je u praksi teško utvrditi tačan broj nosilaca prava, 

s obzirom na nepostojanje posebne evidencije nosilaca prava. U tački 4 je kao uslov za 

obavljanje djelatnosti dodato da organizacija za kolektivno ostvarivanje prava, zbog 

specifičnosti predmetne oblasti, kako sa pravnog tako i sa ekonomskog aspekta, mora u 

organima upravljanja imati najmanje po jednog pravnika ili ekonomistu. Tačka 6 je brisana zato 

što je predmetno pitanje uređeno kako izmjenama tačke 1 ovog člana, tako i pojedinim drugim 



odredbama Zakona. Dodat je i novi stav 2 kojim se bliže uređuje način na koji se utvrđuje 

pitanje zastupanja značajno velikog dijela domaćih nosilaca prava iz stav 1 tačka 3 člana 149. 

 

U članu 12 je u članu 150 stav 1 izvršena izmjena u dijelu promjene poziva na odgovarajući 

stav člana 147, koja je uzrokovana izmjenama člana 147. U st. 2, 3. 4  i 5 su nakon riječi 

„organizacija“ dodate riječi „za kolektivno ostvarivanje prava“ zbog definisanja organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1. 

 

U članu 13 su u članu 151 Zakona nakon riječi „organizacija“ dodate riječi „za kolektivno 

ostvarivanje prava“ zbog definisanja organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 

146a tačka 1. 

 

U članu 14 brisan je član 152 Zakona, zbog faktičkih i pravnih problema koji se mogu javiti 

prilikom prenosa ugovora sa članovima, sporazuma sa inostranim organizacijama, zajedničkih 

sporazuma sa udruženjima korisnika, ugovora i dozvola za korišćenje predmeta zaštite sa 

korisnicima i obaveza plaćanja naknade korisnicima sa prethodne na sljedbenu organizaciju 

za kolektivno ostvarivanje prava, a naročito zbog nepostojanja saglasnosti nosilaca prava, 

korisnika, udruženja korisnika, inostranih organizacija za navedeni prenos. 

 

U članu 15 je brisan član 153 stav 1 iz razloga što Zakon o upravnom postupku ne omogućava 

da posebni zakoni određuju shodnu primjenu ZUPa u rješavanju upravne stvari. U stavu 2 

izvršena je promjena poziva na odgovarajući stav člana 147 uslovljena izmjenama navedenog 

člana. U stavu 3 brisana je konačnost rješenja, s obzirom da Zakon o upravnom postupku ne 

poznaje institut konačnosti. U stavu 4 su nakon riječi „organizacije“ dodate riječi „za kolektivno 

ostvarivanje prava“ zbog definisanja organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 

146a tačka 1. 

 

U članu 16 izmijenjen je naziv odjeljka B na način što je riječ članovima zamijenjena riječima: 

„nosiocima prava“, s obzirom da će se odredbe predmetnog odjeljka, nakon izmjena 

predviđenih ovim zakonom, primarno odnositi na nosioce prava. 

 

U članu 17 izvršena je izmjena člana 154 Zakona. Novim članom 154 na detaljan način su 

uređena prava nosioca prava u odnosu sa organizacijama za kolektivno ostvarivanje prava.  

 

U članu 18 su poslije člana 154 dodata tri nova člana.  

Članom 154a uređuje se otkazivanje ovlašćenja za upravljanje pravima, pravno dejstvo 

otkazivanja, kao i pitanja vezana za raspodjelu iznosa koji pripadaju nosiocima prava koji su 

nastali prije otkazivanja. 

Članom 154b uređuju se pitanja vezana za sticanje članstva u organizaciji za kolektivno 

ostvarivanje prava. 

Članom 154c propisana je obaveza organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da sva prava 

koja pripadaju njenim članovima na odgovarajući način primijeni i na nosioce prava koji nijesu 

njeni članovi, a koje zastupa na osnovu zakona, ustupanja prava ili bilo kog ugovornog 

sporazuma, osim prava koja se odnose na upravljanje i odlučivanje u organizaciji za kolektivno 

ostvarivanje prava. 

 



U članu 19 je u članu 155 tačka 3 kao oblik obaveznog kolektivnog ostvarivanja prava brisano 

umnožavanje za druge interne potrebe, s obzirom da u uporednoj praksi ovo nije oblik 

obaveznog kolektivnog ostvarivanja prava.  

 

U članu 20 briše se član 156 Zakona koji se odnosi na obaveze organizacije prema članovima, 

s obzirom da je predmetna materija uređena pojedinim drugim odredbama Zakona. 

 

U članu 21 vrši se izmjena člana 157 Zakona. Potreba za brisanjem stava 2 postojećeg člana 

157 je nastala zbog postojanja definicije člana (organizacije za kolektivno ostvarivanje prava) 

u članu 146a tačka 4 Zakona. Takođe, pojam „skupština organizacije“ zamijenjen je pojmom 

„opšta skupština članova“. 

 

U članu 22 vrši se izmjena člana 158 Zakona. Opšta skupština članova je definisana članom 

146a tačka 4 Zakona, a novim članom 158 detaljno se uređuju njene nadležnosti . 

 

U članu 23 dodaju se dva nova člana poslije člana 158 Zakona. 

Članom 158a uređuje se pravo glasa na opštoj skupštini članova organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava, koje je do sada bilo uređeno članom 158 Zakona. Opšte pravilo je da svi 

članovi imaju pravo glasa da učestvuju i glasaju na opštoj skupštini članova, uz mogućnost 

ograničenja ovog prava od strane organizacije pod uslovom da su kriterijumi kojima se pravo 

ograničava određeni pošteno i srazmjerno. Ovim članom se uređuju i pitanja vezana za 

punomoćje. 

Članom 158b propisuju se uslovi pod kojima nadležnosti opšte skupština članova može 

izvršavati skupština predstavnika izabranih od strane članova. 

 

U članu 24 vrši se izmjena člana 159 Zakona. Novim članom 159 uređuje se pitanja koja se 

odnose na nadzorni odbor, funkcije koje obavlja, obavezu poštene i srazmjerne zastupljenosti 

različitih kategorija članova organizacije u nadzornom odboru, obavezu članova nadzornog 

odbora da daju izjave o sukobu interesa i obavezu izvještavanja o izršavanju svojih 

nadležnosti. Pitanja koja su bila uređena dosadašnjim članom 159 uređena su pojedinim 

drugim odredbama Zakona. 

 

U članu 25 je poslije člana 159 dodat novi član 159a kojim su propisane obaveze lica koja 

upravljaju poslovanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava. 

 

U članu 26 izvršena je izmjena člana 160 Zakona koja se odnosi na sadržinu statuta 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava i većinu potrebnu za njegovo donešenje. 

 

U članu 27 mijenja se član 161 Zakona. Novim članom 161 se uređuju pitanja vezana za 

naplatu, upravljanje i korišćenje prihoda od prava od strane organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava. Pitanje raspodjele prihoda od prava koje je bilo uređeno važećim članom 

161 sada je predmet uređenje članom 162a, a djelimično i članom 162. 

 

U članu 28 mijenja se član 162 Zakona. Novim članom 162 uređuju se pitanja vezana za 

naknade za upravljanje i odbitke od prihoda od prava i drugih prihoda koji proizilaze ulaganjem 

prihoda od prava. Osnov za raspodjelu koji je bio uređen dosadašnjim članom 162 sada je 

uređen opštim pravilima o raspodjeli iznosa koji pripadaju nosiocima prava iz člana 158 stav 2 

tačka 3 Zakona.  



 

U članu 29 se poslije člana 162 dodaju tri nova člana. 

Članom 162a uređuju se pitanja vezana za raspodjelu iznosa namijenjenih nosiocima prava i 

njihova isplata, kao i rokovi za isplatu. 

Članom 162b uređuju se pitanja vezana za utvrđivanje i pronalaže nosiocilaca prava, kao i 

mjere koje je s tim u vezi organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna da preduzme. 

Članom 162c uređene su situacije u kojima se iznosi koji pripadaju nosiocima prava smatraju 

neraspodjeljivim, kao i korišćenje neraspodjeljivih iznosa. 

 

U članu 30 se u članu 163 uvodi se odstupanje od procentualnog iznosa koji se raspodjeljuje 

od ostvarenih naknada iz člana 36 stav 2 Zakona, ukoliko se različite grupe zainteresovanih 

nosilaca prava drugačije dogovore. 

 

U članu 31 izvršena je izmjena člana 164 Zakona. Predmetnim izmjenama utvrđuje se 

obaveze organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da najmanje jednom godišnje svakom 

nosiocu prava kojem je dužna da isplati prihod od prava ili je izvršila plaćanje u periodu na koji 

koje informacije odnose, učini dostupnim čitav niz informacija, kao što su prihodi od prava koji 

mu pripadaju, iznose koje je organizacija isplatila nosiocu prava prema kategoriji prava kojima 

se upravlja i po vrsti korišćenja, period tokom kojeg se odvijalo korišćenje, odbitke po osnovu 

po osnovu nakanada za upravljanje itd. Pitanje transparentnosti rada organizacije je detaljno 

uređeno obavezom sačinjavanja i objavljivanja godišnjeg izvještaja o transparentnosti, čime 

se omogućava ne samo članovima, već i svim drugim zainteresovanim licima uvid u rad 

organizacije. 

 

U članu 32 se poslije člana 164 dodaje novi član 164a kojim se, između ostalog, uređuju 

pitanja koja se odnose na upravljanje pravima u skladu sa sporazumima o zastupanju, zabranu 

diskriminacije nosilaca prava koje organizacija zastupa na osnovu tih sporazuma, zabranu 

obračunavanja odbitaka od prihoda od prava i drugih prihoda koji proizilaze od ulaganja 

prihoda od prava bez izričite saglasnosti zastupane organizacije, način raspodjele i isplate 

iznosa koji pripadaju drugim organizacijama koje zastupa, kao i rok za isplatu pripadajućih 

iznosa drugim organizacijama koje zastupa. 

 

U članu 33 su u nazivu odjeljka C „Odnos prema korisnicima“ dodate riječi: transparentnost i 

izvještavanje“, s obzirom da su u okviru ovog odjeljka izvršene izmjene i dopune Zakona kojima 

se uređuju i navedena pitanja pored pitanja odnosa organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava sa korisnicima. 

 

U članu 34 izvršena je izmjena člana 165 Zakona. Izmjenama su uređena pitanja koja se 

odnose na izdavanje ovlašćenja za korišćenje predmeta zaštite korisnicima, vođenje 

pregovora između organizacije i korisnika, podnošenje zahtjeva za izdavanje ovlašćenja, 

obostranu obavezu davanja potrebnih informacija, objektivnost i nediskriminatornost 

kriterijuma za izdavanje ovlašćenja, pravo nosioca prava na naknadu za korišćenje njihovih 

prava, vremenski efikasno odgovaranje na zahtjeve korisnika za izdavanje ovlašćenja i 

nuđenje ovlašćenja, sadržinu ovlašćenja i obavezu organizacije za kolektivno ostvraivanje 

prava da omogući korisnicima da sa njom komuniciraju elektronskim putem u svrhu 

izvještavanja.  

 



U članu 35 dodat je novi član 165a kojim je propisana obaveze organizacije za kolektivno 

ostvarivanje prava da korisnicima izda račun propisane sadržine. 

 

U članu 36 izvršena je izmjena člana 166 Zakona. Novim članom 166 uređena su pitanja koja 

se odnose na informacije koje je organizacija za kolektivno ostvarivanje prava dužna da 

organizacijama u čije ime upravlja pravima prema sporazumu o zastupanju učini dostupnim, 

kao i način i rokove za činjenje dostupnim. 

 

U članu 37 su poslije člana 166 Zakona dodati pet novih članova. 

Članom 166a propisane su informacije koje je organizacija za kolektivno ostvarivanje prava 

dužna da na osnovu propisno obrazloženog zahtjeva dostavi organizacijama u čije ime 

upravlja pravima na osnovu sporazuma o zastupanju, nosiocima prava i korisnicima. 

Članom 166b propisane su informacije koje je organizacija za kolektivno ostvarivanje prava 

dužna da, u svrhu transparentnosti, objavi na svojoj internet stranici, kao i njena obaveza da 

nevedene informacije redovno ažurira. 

Članom 166c utvrđena je obaveza organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da sačini i na 

svojoj internet stranici objavi godišnji izvještaj o transparentnosti, koji mora biti dostupan 

javnosti na toj internet stranici najmanje pet godina. Navedenim članom utvrđena je sadržina 

predmetnog izvještaja, te obaveze vršenja revizije računovodstvenih informacija od strane lica 

ovlašćenog za poslove revizije finansijskih izvještaja u skladu sa posebnim zakonom. 

Članom 166d propisane su finansijske informacije koje sadrži godišnji izvještaj o 

transparentnosti. 

Članom 166e propisane su informacije koja treba da sadrži poseban izvještaj o korišćenju 

iznosa izdvojenih za društvene, kulturne i obrazovne usluge, kao sastavni dio godišnjeg 

izvještaja o transparentnosti. 

 

U članu 38 izvršene su izmjene u članu 167 Zakona u dijelu koji se odnosi na dodavanje riječi: 

„za kolektivno ostvarivanje prava“ nakon riječi „organizacija“, a što je uslovljeno definisanjem 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1. 

 

U članu 39 izvršena je izmjena člana 168 Zakona. Novim članom 168 propisane su obaveze 

korisnika u odnosu prema organizaciji za kolektivno ostvarivanje prava, kao što su 

zaključivanje ugovora o neisključivom korišćenju predmeta zaštite sa organizacijom, 

obavještavanje o promjeni svih činjenicama od uticaja na obračun naknade prema tarifi, rokove 

za dostavljanje podataka, odogovornost i omogućavanje uvida u dokumentaciju i podatke od 

značaja za obračun nakande koja se plaća prema tarifi. 

 

U članu 40 izvršene su izmjene u članu 169 Zakona u dijelu koji se odnosi na dodavanje riječi: 

„za kolektivno ostvarivanje prava“ poslije riječi „organizacija“, a što je uslovljeno definisanjem 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1. 

 

U članu 41 izvršene su izmjene u članu 170 Zakona u dijelu koji se odnosi na dodavanje riječi: 

„za kolektivno ostvarivanje prava“ poslije riječi „organizacija“, a što je uslovljeno definisanjem 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1. 

 

U članu 42 je poslije člana 170 dodat novi član 170a kojim je definisano da se obrada ličnih 

podataka sprovedena u skladu sa odredbama ovog zakona o kolektivnom ostvarivanju prava 

mora vršiti u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.  



 

U članu 43 izvršena je izmjena i dopuna pojedinih odredbi člana 171 kojim se uređuje tarifa. 

Propisano je da tarife moraju biti razumne u odnosu na ekonomsku vrijednost korišćenja prava 

u trgovini, imajući u vidu vrstu i obim korišćenaj djela i drugih sadržaja, kao i ekonomsku 

vrijednost usluge pružene od strane organizacije, te da je organizacija dužna da obavijesti 

konkretnog korisnika o kriterijumima za određivanje iznosa naknade.Izvršene su izmjene u 

dosadašnjem stavu 2 s obzirom da se ne radi o zatvorenoj listi kriterijuma za otvrđivanje tarife, 

već se ista može utvrđivati i na osnovu drugih kriterijuma.Tačke 5 i 6 su brisane zbog 

nepreciznosti i otežane primjenjivosti u praksi i zato što nijesu poznate kao kriterijumi u široj 

uporedno-pravnoj praksi. Izmjenom uvodne rečenice stava 3 propisuju se dodatni kriterijumi 

za utvrđivanje tarife, a ne kako je to do sada bilo uređeno visina naknade, a ostale izmjene u 

navedenom stavu su gramatičke prirode. 

U članu 44 izvršena je izmjena pojedinih odredbi člana 172. Izmjena u st. 1 i 3 uslovljene su, 

kako definisanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1, tako i 

potrebom za dodatnim preciziranjem. Izmjenom stava 5 propisano je da je organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava zajednički sporazum dužna objaviti u Službenom listu Crne Gore, 

ali tek nakon dobijanja odobrenja zajedničkog sporazuma od strane nadležnog organa tj. 

Zavoda za intelektualnu svojinu. 

 

U članu 45 izvršena je izmjena člana 173 Zakona. Novim članom 173 uvedena je obaveza 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava da pripremi i uporedo sa objavljivanjem javnog 

poziva za zaključenje zajedničkog sporazuma na svojoj internet stranici objavi nacrt 

zajedničkog sporazuma, sa odgovarajućim obrazloženjem i dostavi ga udruženjima korisnika, 

individualnim korisnicima i udruženjima privrednika. Takođe, uvedena je obaveza organizacije 

da zaključeni zajednički sporazum podnese nadležnom organu na odobrenje, koji će ga 

odobriti ukoliko utvrditi da ispunjava zakonom propisane uslove. 

 

U članu 46 je izvršena izmjena pojedinih odredbi člana 174 Zakona. U stavu 1 je sa šest 

mjeseci na 90 dana skraćen rok nakon kojeg se može pokrenti postupak utvrđivanja 

privremene tarife, u slučaju da u datom roku zajednički sporazum ne bude zaključen. U stavu 

11 je izvršena izmjena izmjena stava 11 u dijelu koji se odnosi na period do kada se primjenjuje 

privremena tarifa, tj. umjesto dosadašnje primjene do pravosnažne odluke u kolektivnom sporu 

o toj tarifi, primjenjivaće se do postizanja sporazuma kroz postupak posredovanja u skladu sa 

članom 176 ovog zakona. 

 

U članu 47 je poslije člana 174 dodat novi član 174a kojim  se propisuju uslovi i postupak za 

izmjenu postojećih tarifa. 

 

U članu 48 se vrši izmjena člana 175 Zakona. Novim član 175 propisuju se obaveze 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u vezi sa postupcima za rješavanje prigovora 

svojih članova i organizacija u čije ime upravlja pravima na osnovu sporazuma o zastupanju. 

Brisana je kao opcija mogućnost pokretanja kolektivnog spora pred nadležnim sudom, umjesto 

kojeg je novim članom 176 razrađena procedura alternativnog rješavanja sporova kroz 

postupak posredovanja. 

 

U članu 49 vrši se izmjena člana 176 Zakona. Novim članom 176 propisani su uslovi za 

pokretanje postupka alternativnog rješavanja sporova posredovanjem, shodna primjena 

odredbi zakona kojim se uređuje posredovanje, uslovi koje neko lice mora ispunjavati da bi bio 



posrednik, kao i situacije u kojim se smatra da su stranke prihvatile predlog posrednika za 

rješavanje spora. 

 

U članu 50 je poslije člana 176 dodat novi član 176a kojim se omogućava stranama u sporu 

da i pored pokušaja da spor riješenje posredovanjem, mogu pokrenuti postupak za zaštitu 

svojih prava i pred nadležnim sudom. 

 

U članu 51 izvršena je izmjena u nazivu odjeljka E na način što su poslije riječi „organizacije“ 

dodate riječi „za kolektivno ostvarivanje prava“. Predmetna izmjena uzrokovana je 

definisanjem organizacije za kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1 ovog zakona. 

U članu 52 vrši se izmjena člana 177 Zakona. Novim članom 177 je detaljnije u odnosu na 

postojeći član uređen nadzor na radom organizacija za kolektivno ostvarivanje prava, s 

posebnim akcentom na vanrednu kontrolu rada organizacije koja se može, između ostalog, 

izvršiti nakon dobijanja obavještenja od strane članova organizacije za kolektivno ostvarivanje 

prava, nosilaca prava, korisnika, drugih organizacije za kolektivno ostvarivanje prava ili bilo 

koje druge zainteresovane strane o radnjama i okolnostima koje po nihovom mišljenju 

predstavljaju povredu odredbi ovog zakona o kolektivnom ostvarivanju prava. 

 

U članu 53 je poslije člana 177 dodat novi član 177a kojim je propisano da nadležni organ vrši 

nadzor i nad zakonitošću postupanja korisnika. 

 

U članu 54 izvršena je izmjena člana 178 Zakona. Novim članom 178 uređeno je, između 

ostalog, pitanje saradnje nadležnog organa sa nadležnim tijelima država članica Evropske 

unije u vezi sa dostavljanjem informacija o primjeni odredbi ovog zakona o kolektivnom 

ostvarivanju prava, a posebno informacija o aktivnostima organizacija za kolektivno 

ostvarivanje prava sa sjedištem u Crnoj Gori. Pitanja koja su bila uređena postojećim članom 

178 sada su uređena pojedinim drugim odredbama ovog zakona, kao što su čl. 166c, 166d i 

166e, a u vezi sa članom 158 stav 6 ovog zakona. 

 

U članu 55 izvršena je izmjena člana 179 Zakona, koja je uzrokovana izmjenama pojedinih 

odredbi ovog zakona, pa je bilo neophodno izvršiti usklađivanje u dijelu preciziranja obaveze 

informisanja nadležnog organa od strane organizacije za kolektivno ostvarivanje prava 

 

U članu 56 izvršene su izmjene u članu 180 na način što su poslije riječi „organizacije“ dodate 

riječi: „za kolektivno ostvarivanje prava“, a što je uzrokovano definisanjem organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava u članu 146a tačka 1 ovog zakona. Takođe, riječi: „skupštini 

organizacije“ zamijene su riječima: „opštoj skupštini članova“. 

 

U članu 57 je brisan stav 3 člana 180a, a što je uslovljeno izmjenama člana 165 stav 1 i 

definisanjem ovlašćenja za područje više država u članu 146a tačka 13 ovog zakona. 

 

U čl. 58, 59, 60 i 61 propisani su prekršaji za povredu odredbi ovog zakona o kolektivnom 

ostvarivanju prava. 

 

U članu 62 izvršena je izmjena člana 206d stav 1 Zakona, na način što je dodata odložena 

primjena člana 154 stav 2, člana 165 stav 5 i člana 178 ovog zakona. 

 



U članu 63 je poslije člana 206e dodat novi član 206f kojim je propisano da je organizacija za 

kolektivno ostvarivanje prava dužna da obavijesti nosioce prava koji su je već ovlastili za 

upravljanje o njihovim pravima iz člana 154 i 154a ovog zakona, kao i bilo kojim uslovima 

vezanim uz pravo iz člana 154 stav 4 ovog zakona, u roku od šest mjeseci od dana stupanja 

na snagu ovog zakona. 

 

U članu 64 je propisan period za usklađivanje organizacije, poslovanja i djelatnosti 

organizacija za kolektivno ostvarivanje prava sa ovim zakonom najkasnije u roku od godinu 

dana od dana njegovog stupanja na snagu. 

 

U članu 65 je propisano stupanje na snagu ovog zakona. 

 V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA  

 

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budžeta Crne 

Gore.   

 

VI. TEKST ODREDABA ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM PRAVIMA ("SL. 

LIST CRNE GORE", BR. 37/11 I 53/16) KOJE SE  MIJENJAJU 

 

Solidarni dužnici 

 

Član 37 

     Obveznik naknade iz člana 36 stav 1 ovog zakona je proizvođač, odnosno uvoznik 

uređaja, odnosno nosača zvuka i slike. 

     Proizvođač i uvoznik solidarno odgovaraju za plaćanje naknade iz člana 36 ovog zakona. 

     Lica iz stava 1 ovog člana ne plaćaju naknadu za uređaje i nosače koji su namijenjeni za: 

     1) izvoz; 

     2) komercijalno umnožavanje autorskih djela za koje je propisana obaveza pribavljanja 

dozvole nosioca prava; 

     3) umnožavanje autorskih djela za potrebe lica sa invaliditetom; 

     4) uvoz za lično i nekomercijalno korišćenje, kao sastavni dio ličnog prtljaga. 

     Lice iz stava 1 ovog člana dužno je da organizaciji za kolektivno ostvarivanje autorskog i 

srodnih prava podnosi izvještaj o tipu i broju proizvedenih ili uvezenih uređaja i nosača, 

kvartalno u toku kalendarske godine. 

     Organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava može podatke i 

informacije iz stava 4 ovog člana koristiti samo u svrhu ostvarivanja prava po ovom zakonu. 

 

Lica sa invaliditetom 

 

Član 48  

     Bez sticanja odgovarajućeg autorskog imovinskog prava, a uz obavezu plaćanja 

naknade, dozvoljeno je za potrebe lica sa invaliditetom koristiti autorsko djelo: 

     1) za prilagođavanje ako djelo nije dostupno u traženom obliku; 

     2) ako se korišćenje direktno odnosi na posebne potrebe lica; 

     3) ako je korišćenje ograničeno na obim posebnih potreba; 

     4) ako se obavlja bez neposredne ili posredne imovinske koristi. 

 

Odsjek 2. 



Slobodno koriščenje 

 

Nosilac prava 

 

Član 73  

     Prava koja na osnovu ovog zakona pripadaju autoru, uključujući pravo na zaštitu pred 

sudovima i drugim nadležnim organima (aktivna legitimacija), ima drugo lice u obimu u kome 

su mu ta prava ustupljena na osnovu zakona,ugovora ili drugog akta (nosilac prava). 

     Organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava, sindikalne organizacije, 

kao i organizacije koje se registruju za zaštitu autorskog prava, aktivno su legitimisane za 

zaštitu prava svojih članova pred sudovima i drugim nadležnim organima. 

Ostvarivanje prava 

Član 146 

     Autor i nosilac srodnih prava mogu ostvarivati svoja prava individualno ili kolektivno. 

     Individualno ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana vrši se lično ili preko zastupnika. 

     Kolektivno ostvarivanje prava vrši se preko organizacija za kolektivno ostvarivanje 

autorskog i srodnih prava. 

 

ODJELJAK A 

ORGANIZACIJE ZA KOLEKTIVNO OSTVARIVANJE AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA 

 

Djelatnost 

 

Član 147 

     Ostvarivanje prava iz člana 146 stav 3 ovog zakona, za više nosilaca autorskog i srodnih 

prava, kolektivno obavlja organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava (u 

daljem tekstu: organizacija), u skladu sa ovim zakonom. 

     Autori i nosioci srodnih prava (u daljem tekstu: članovi) ugovorom osnivaju organizaciju 

kao neprofitnu nevladinu organizaciju sa svojstvom pravnog lica. 

     Organizacija je dužna da se registruje u skladu sa odredbama zakona koji uređuje 

obavljanje djelatnosti, nakon dobijanja dozvole iz člana 150 stav 1 ovog zakona. 

     Organizacija u svoje ime, a za račun svojih članova ostvaruje autorska i druga srodna 

prava na njihovim objavljenim autorskim djelima, odnosno predmetima srodnih prava (u 

daljem tekstu: predmeti zaštite): 

     1) zaključivanjem ugovora sa korisnicima predmeta zaštite (u daljem tekstu: korisnici) o 

neisključivom ustupanju prava uz naplatu naknade; 

     2) vršenjem kontrole izvršavanja obaveza korisnika utvrđenih ugovorom i zakonom; 

     3) prikupljanjem naknade od korisnika; 

     4) vođenjem evidencije sa podacima o autorima koji su članovi organizacije, autorskim 

pravima i vrstama zaštite pojedinih djela; 

     5) raspodjelom prikupljenih prihoda svojim članovima; 

     6) zastupanjem interesa svojih članova pred nadležnim državnim organima. 

     Djelatnost iz stava 3 ovog člana može se obavljati samo radi ostvarivanja interesa svojih 

članova u skladu sa javnim interesom utvrđenim ovim zakonom. 

     Djelatnost kolektivnog ostvarivanja autorskog i srodnih prava može da se obavlja samo 

na osnovu dozvole organa uprave nadležnog za poslove intelektualne svojine (u daljem 

tekstu: nadležni organ). 

 



Zahtjev za izdavanje dozvole za obavljanje djelatnosti 

 

Član 148 

     Postupak za dobijanje dozvole nadležnog organa pokreće se podnošenjem pisanog 

zahtjeva pravnog lica koje ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom. 

     Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, pravno lice podnosi osnivački akt, statut, predugovore o 

zastupanju članova, dokaz o uplati propisane administrativne takse i druge dokaze o 

ispunjavanju uslova iz člana 149 ovog zakona. 

     Nadležni organ je dužan da o zahtjevu pravnog lica odluči u roku od 30 dana od dana 

podnošenja urednog zahtjeva. 

 

Uslovi za obavljanje djelatnosti 

 

Član 149  

     Kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava može da obavlja pravno lice koje: 

     1) ima statut koji ispunjava uslove iz člana 160 st. 1 i 2 ovog zakona; 

     2) koje je upisano u registar nevladinih organizacija kod nadležnog organa; 

     3) ima zaključene predugovore o zastupanju većine domaćih nosioca prava za predmete 

zaštite na koja se odnosi djelatnost; 

     4) ima zaposleno najmanje jedno lice sa visokom stručnom spremom pravnog smjera; 

     5) raspolaže poslovnim prostorom u svojini ili zakupu opremljenim neophodnom 

informatičkom i komunikacionom opremom; 

     6) ima nacrt pravila o transparentnom, potpunom, blagovremenom i pravilnom načinu 

rada i postupanju organizacije. 

 

Dozvola nadležnog organa 

 

Član 150  

     Dozvola za obavljanje djelatnosti iz člana 147 stav 6 ovog zakona izdaje se rješenjem, na 

period od pet godina. 

     Dozvola iz stava 1 ovog člana, može se izdati samo jednoj organizaciji za određenu vrstu 

prava. 

     Dozvola iz stava 1 ovog člana, može se izdati samo jednoj organizaciji za određenu vrstu 

predmeta zaštite. 

     Dozvola iz stava 1 ovog člana može se izdati jednoj organizaciji za ostvarivanje više 

različitih vrsta prava i više različitih vrsta predmeta zaštite. 

     Organizacija iz stava 4 ovog člana, dužna je da statutom obezbijedi proporcionalnu 

zastupljenost nosilaca prava različitih vrsta prava na različitim vrstama predmeta zaštite u 

organima organizacije. 

     Odredbe st. 2 i 3 ovog člana ne odnose se na izdavanje dozvole za kolektivno 

ostvarivanje online prava na muzičkim djelima za područje više država. 

 

Oduzimanje dozvole 

 

Član 151 

     Nadležni organ će oduzeti dozvolu organizaciji: 

     1) na zahtjev organizacije; 

     2) ako organizacija prestane da ispunjava uslove za obavljanje djelatnosti utvrđene ovim 



zakonom; 

     3) ako organizacija u ostavljenom roku ne otkloni utvrđene nepravilnosti u radu. 

     Prije oduzimanja dozvole iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana nadležni organ će, u pisanoj 

formi, ukazati na nepravilnosti u radu organizacije, naložiti mjere i odrediti rok za otklanjanje 

nepravilnosti. 

 

Prenos ugovora ex lege 

 

Član 152 

     Ako nakon oduzimanja dozvole organizaciji iz člana 151 ovog zakona (u daljem tekstu: 

prethodna organizacija) nadležni organ izda dozvolu za kolektivno ostvarivanje prava drugoj 

organizaciji (u daljem tekstu: sljedbena organizacija), danom izdavanja dozvole na tu 

organizaciji prenose se: 

     1) ugovori koje je prethodna organizacija zaključila sa članovima; 

     2) sporazumi prethodne organizacije sa inostranim organizacijama; 

     3) zajednički sporazumi prethodne organizacije sa udruženjima korisnika; 

     4) ugovori i dozvole prethodne organizacije za korišćenje predmeta zaštite sa korisnicima; 

     5) obaveze plaćanja naknade korisnika. 

     Prethodna organizacija dužna je da preda sljedbenoj organizaciji cjelokupnu 

dokumentaciju nastalu iz obavljanja djelatnosti i pruži sva potrebna objašnjenja. 

     Član prethodne organizacije može da raskine ugovor prenesen na sljedbenu organizaciju. 

 

Primjena drugog zakona 

 

Član 153 

     Na postupak izdavanja i oduzimanja dozvole primjenjuju se propisi o opštem upravnom 

postupku. 

     Protiv dozvole nadležnog organa iz člana 147 stav 6 i odluke o oduzimanju dozvole iz 

člana 151 ovog zakona može se izjaviti žalba organu državne uprave nadležnom za poslove 

intelektualne svojine (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

     Konačno rješenje o izdavanju i oduzimanju dozvole nadležni organ objavljuje u 

"Službenom listu Crne Gore". 

     Na osnivanje, registraciju, rad i prestanak rada organizacije primjenjuju se odredbe 

zakona kojim se uređuju nevladine organizacije, ako ovim zakonom nije drukčije određeno. 

 

Obaveza zaključivanja ugovora 

 

Član 154 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev nosioca prava, pod istim uslovima pod kojima su 

zaključeni ugovori sa članovima te kategorije, zaključi sa nosiocem prava ugovor o 

zastupanju. 

     Ugovor iz stava 1 ovog člana sadrži, naročito: punomoćje nosioca prava za kolektivno 

ostvarivanje njegovih prava, vrstu predmeta zaštite, prava koja će ostvarivati, obaveze 

organizacije i period na koji se ugovor zaključuje. 

     Ugovor iz stava 2 ovog člana može se zaključiti na period do pet godina. 

     Član organizacije, odnosno nosilac prava ne može individualno ostvarivati prava za 

vrijeme primjene ugovora o zastupanju, odnosno dok se neko pravo na osnovu ovog zakona 

ostvaruje kolektivno, ako ovim zakonom nije drukčije određeno. 



 

Obavezno kolektivno ostvarivanje prava 

 

Član 155 

     Izuzetno od člana 146 stav 1 ovog zakona, nosilac autorskog ili srodnog prava može 

samo kolektivno ostvarivati pravo: 

     1) kablovske retransmisije predmeta zaštite, osim emisija radiodifuznih organizacija iz 

sopstvene produkcije, bez obzira da li se radi o njihovim sopstvenim pravima ili pravima 

stečenim od drugih nosioca prava; 

     2) davanja na poslugu iz člana 24 stav 2 ovog zakona; 

     3) na naknadu za umnožavanje za privatne i druge interne potrebe; 

     4) na naknadu za umnožavanje aktuelnih članaka iz dnevnih i periodičnih štampanih 

medija iz člana 46 stav 1 tačka 3 ovog zakona; 

     5) na naknadu za umnožavanje aktuelnih članaka iz dnevnih i periodičnih štampanih 

medija za potrebe pregleda štampe (klipinga) iz člana 46 stav 1 tačka 3 ovog zakona; 

     6) na godišnju dodatnu naknadu za interpretatore iz člana 130b ovog zakona. 

 

Obaveze organizacije prema članovima 

 

Član 156 

     Organizacija je dužna da u skladu sa zakonom efikasno, ekonomično i transparentno 

ostvaruje prava svojih članova, a naročito da: 

     1) utvrđuje tarife; 

     2) zaključuje zajedničke sporazume sa udruženjima korisnika; 

     3) zaključuje ugovore sa korisnicima predmeta zaštite; 

     4) prikuplja naknade od korisnika predmeta zaštite; 

     5) vrši kontrolu izvršavanja obaveza korisnika utvrđenih zakonom i ugovorima; 

     6) vrši raspodjelu prihoda ostvarenih u skladu sa ovim zakonom; 

     7) dostavlja svojim članovima izvještaj koji sadrži podatke iz poslovne evidencije uz 

obezbjeđenje uvida u dokumentaciju koja nastaje u obavljanju njene djelatnosti. 

     U vršenju poslova iz stava 1 ovog člana organizacija je dužna da obezbijedi srazmjeru 

troškova svog poslovanja i rada, primjerenu dobiti koju ostvaruje za svoje članove. 

 

Upravljanje organizacijom 

 

Član 157 

     Organizacijom upravljaju članovi organizacije u skladu sa zakonom i statutom 

organizacije. 

     Članovi organizacije su: autori, interpretatori, proizvođači fonograma, filmski producenti, 

radiodifuzne organizacije, izdavači i njihovi pravni sljedbenici koji su zaključili ugovor o 

zastupanju sa organizacijom. 

     Organi organizacije su: 

     1) skupština organizacije; 

     2) upravni odbor; 

     3) izvršni direktor; 

     4) nadzorni odbor. 

 

Skupština organizacije 



 

Član 158 

     Skupštinu organizacije čine članovi organizacije. 

     Član organizacije ima broj glasova u skupštini srazmjeran obimu i stepenu iskorišćavanja 

njegovih predmeta zaštite u određenoj godini, u skladu sa statutom organizacije. 

     Jedan ili više članova skupštine organizacije imaju pravo da opunomoće člana skupštine 

da glasa kao njihov punomoćnik na skupštini. 

     Punomoćje iz stava 3 ovog člana mora biti ovjereno u skladu sa zakonom. 

 

 

 

Drugi organi organizacije 

 

Član 159 

     Upravni odbor i nadzorni odbor bira skupština organizacije. 

     Mandat članova upravnog i nadzornog odbora traje pet godina. 

     Izvršnog direktora bira upravni odbor. 

     Bliža organizacija, sastav i način odlučivanja skupštine i organa organizacije utvrđuje se 

statutom organizacije. 

 

Statut 

 

Član 160 

     Statutom organizacije utvrđuju se naročito: 

     1) vrste i predmeti zaštite prava koja se kolektivno ostvaruju i pravila u odnosu prema 

članovima i korisnicima predmeta zaštite; 

     2) način i sadržaj obavještavanja članova o sjednicama skupštine, način glasanja i broj 

glasova potreban za odlučivanje o pojedinim pitanjima; 

     3) obaveze članova; 

     4) način utvrđivanja tarifa; 

     5) osnovni kriterijumi za utvrđivanje troškova obavljanja djelatnosti organizacije; 

     6) pravila o raspodjeli prihoda na članove; 

     7) način vršenja nadzora nad finansijskim sredstvima; 

     8) vrsta i osnovni sadržaj izvještaja koji se obavezno podnose članovima i nadležnom 

organu u skladu sa zakonom; 

     9) način informisanja članova i obavještavanja javnosti o poslovanju organizacije; 

     10) kriterijumi za utvrđivanje srazmjere obima i stepena iskorišćavanja predmeta zaštite i 

broj glasova koje član organizacije ima u skupštini organizacije. 

     Statut organizacije donosi skupština organizacije, većinom glasova od ukupnog broja 

članova skupštine. 

     Statut organizacije objavljuje se u "Službenom listu Crne Gore", nakon dobijanja dozvole 

za obavljanje djelatnosti iz člana 150 ovog zakona. 

 

Raspodjela prihoda 

 

Član 161 

     Organizacija je dužna da svojim članovima izvrši raspodjelu ukupnog ostvarenog prihoda, 

osim: 



     1) sredstava određenih za pokriće troškova rada organizacije; 

     2) sredstava određenih za socijalne i kulturne namjene organizacije i za podsticanje 

kulturne raznolikosti (novčana socijalna pomoć, stipendije, podsticanje razvoja kulture 

manjinskih zajednica i drugo) do 10% prihoda ostvarenih u skladu sa godišnjim planom 

raspodjele prihoda, ako to prihvate članovi organizacije. 

     Godišnja raspodjela prihoda članovima organizacije vrši se planom raspodjele prihoda 

koji utvrđuje skupština organizacije, na predlog upravnog odbora, do 31. decembra tekuće za 

narednu godinu. 

     Kriterijumi za raspodjelu ostvarenih prihoda organizacije članovima i raspodjelu sredstava 

za socijalne i kulturne namjene utvrđuju se pravilima raspodjele prihoda, koja donosi 

skupština organizacije. 

 

Osnov za raspodjelu 

 

Član 162 

     Osnov za raspodjelu prihoda iz člana 161 stav 1 ovog zakona čini obim stvarnog 

iskorišćavanja određenog predmeta zaštite (princip srazmjernosti). 

     Ako se obim iz stava 1 ovog člana ne može utvrditi, raspodjela se vrši primjenom principa 

pravičnosti. 

     Osnov za raspodjelu iz stava 1 ovog člana mora biti zasnovan na kvantifikovanim, 

odnosno na drugi način preciziranim podacima. 

     Ukoliko podaci iz stava 3 ovog člana ne postoje ili ukoliko bi prikupljanje tih podataka 

predstavljalo nesrazmjerne troškove za organizaciju, raspodjela može biti zasnovana na 

procjenama koje proizilaze iz odgovarajućih i provjerljivih činjenica. 

 

Poseban slučaj raspodjele 

 

Član 163 

     Prihodi ostvareni od naknada iz člana 36 stav 2 ovog zakona raspodjeljuju se od naknada 

za: 

     1) tehničke uređaje i prazne nosače zvuka: 

     - 50% autorima muzičkih djela, 

     - 25% interpretatorima, 

     - 25% proizvođačima fonograma; 

     2) tehničke uređaje i prazne nosače slike: 

     - 50% koautorima audiovizuelnih djela i autorima posebnih doprinosa audiovizuelnih djela, 

     - 25% interpretatorima, 

     - 25% filmskim producentima. 

     Prihodi ostvareni od naknade iz člana 36 stav 3 ovog zakona raspodjeljuju se: 

     - 50% autorima pisanih djela; 

     - 50% izdavačima knjiga i časopisa. 

     Prihodi ostvareni od naknade iz člana 46 stav 1 tačka 3 ovog zakona raspodjeljuju se: 

     - 50% autorima djela; 

     - 50% izdavačima medija. 

     Autori i izvođači se ne mogu odreći prava iz st. 1, 2 i 3 ovog člana i ne mogu tim pravom 

raspolagati. 

 

Uvid članova u poslovanje 



 

Član 164 

     Svaki član organizacije ima pravo na uvid u akte iz člana 179 ovog zakona. 

     Organizacija je dužna da članovima obezbijedi uvid u akte iz stava 1 ovog člana o svom 

trošku. 

     Članovi koji u skupštini organizacije imaju najmanje 10 procenata glasova imaju pravo da 

jednom godišnje zahtijevaju angažovanje nezavisnog stručnjaka, koji će preispitati određeni 

dio poslovanja organizacije i o tome sačiniti pisani izvještaj koji se dostavlja svim članovima. 

     Organizacija je dužna da na zahtjev stručnjaka iz stava 3 ovog člana, obezbijedi pristup 

svim potrebnim podacima i poslovnim evidencijama i prostorne, kao i druge uslove za 

efikasan rad. 

 

Obaveza zaključivanja ugovora 

 

Član 165 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev svakog korisnika ili udruženja korisnika, pod 

jednakim uslovima, zaključi ugovor o neisključivom ustupanju prava korišćenja predmeta nad 

kojima vrši zaštitu u obavljanju svoje djelatnosti, odnosno ugovore o iznosu naknade za 

korišćenje. 

     Organizacija može odbiti zahtjev iz stava 1 ovog člana samo korisniku koji je više puta 

izvršio povredu prava njenih članova. 

     Ako se ugovor iz stava 1 ovog člana ne zaključi, traženo pravo se smatra ustupljenim ako 

korisnik uplati organizaciji ili deponuje kod notara ili suda u korist organizacije iznos u visini 

naknade za korišćenje predmeta zaštite utvrđen tarifom. 

 

Obaveza informisanja 

 

Član 166 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev svakog korisnika ili udruženja korisnika, da na uvid 

podatke o predmetima nad kojima vrši zaštitu u obavljanju svoje djelatnosti i učini dostupnim 

sve podatke i informacije o uslovima ostvarivanja prava svojih članova. 

 

Kolektivno ostvarivanje prava na dobrovoljnoj osnovi sa proširenim dejstvom 

 

Član 167 

     Djelatnost organizacije osnovane na dobrovoljnoj osnovi se, u skladu sa ovim članom, 

proširuje i na ostvarivanje prava na predmetima zaštite nosilaca prava koji nijesu ustupili 

ostvarivanje svojih prava organizaciji. 

     Organizacija iz stava 1 ovog člana obavlja djelatnost kolektivnog ostvarivanja autorskog i 

srodnih prava svih nosilaca prava u pogledu predmeta nad kojima vrši zaštitu pod uslovom 

da: 

     1) je individualno ostvarivanje prava složeno ili nepraktično i kao takvo se uobičajeno 

kolektivno ostvaruje; 

     2) organizacija predstavlja pored nosilaca prava iz Crne Gore i strane nosioce prava na 

osnovu bilateralnih sporazuma sa inostranim organizacijama. 

     Nosilac prava koji odluči da svoja prava ostvaruje individualno dužan je da o toj odluci 

obavijesti organizaciju iz stava 1 ovog člana, najkasnije tri mjeseca prije isteka tekuće 

godine. 



     U slučaju iz stava 3 ovog člana organizacija je dužna da od 1. januara naredne godine 

prestane sa kolektivnim ostvarivanjem prava podnosioca obavještenja. 

     Organizacija iz stava 1 ovog člana dužna je da o odluci iz stava 3 ovog člana obavijesti 

korisnike sa kojima ima zaključene ugovore do 1. januara godine u kojoj prestaje sa 

kolektivnim ostvarivanjem prava podnosioca obavještenja. 

     Organizacija iz stava 1 ovog člana, dužna je da prilikom raspodjele ukupno ostvarenih 

prihoda, izvrši obaveze prema nosiocima prava koji nijesu dostavili obavještenje iz stava 3 

ovog člana, pod istim uslovima pod kojima te obaveze izvršava prema svojim članovima. 

     Odredba stava 6 ovog člana primjenjuje se i na nosioce prava koji dostave obavještenje iz 

stava 3 ovog člana, do isteka godine u kojoj je obavještenje dostavljeno. 

 

Obaveze korisnika 

 

Član 168 

     Korisnik je dužan da prije početka korišćenja predmeta zaštite zaključi ugovor o 

neisključivom korišćenju predmeta zaštite sa organizacijom. 

     Korisnik je dužan da, u roku od 15 dana od dana početka korišćenja predmeta zaštite, 

obavijesti organizaciju o promjeni svih činjenica koje su od uticaja na obračun naknade 

prema tarifi (naziv, trajanje, broj itd.). 

     Korisnik koji je na osnovu ovog zakona ovlašćen da koristi predmete zaštite bez dozvole 

nosioca prava uz obavezu plaćanja naknade dužan je da podatke iz stava 2 ovog člana 

organizaciji dostavlja mjesečno. 

     Radiodifuzne organizacije su dužne da podatke iz stava 2 ovog člana dostavljaju 

organizaciji mjesečno. 

     Za obaveze korisnika solidarno su odgovorni: lice koje koristi predmet zaštite, vlasnik, 

držalac i zakupac prostora u kojem je predmet zaštite korišćen, kao i organizator djelatnosti 

čijim vršenjem je došlo do korišćenja predmeta zaštite. 

     Korisnik je dužan da ovlašćenom licu organizacije omogući uvid u dokumentaciju i 

podatke od značaja za obračun naknade koja se plaća prema tarifi. 

 

Obaveze nadležnih organa 

 

Član 169  

     Nadležni državni organi koji vode evidenciju o podacima koji su od značaja za utvrđivanje 

obima iskorišćavanja predmeta zaštite ili iznosa naknada, na zahtjev ovlašćenog lica 

organizacije, dužni su da dostave te podatke organizaciji. 

     Organizacija može podatke i informacije iz stava 1 ovog člana koristiti samo u svrhu 

ostvarivanja prava po ovom zakonu. 

 

Izdavanje i oduzimanje odobrenja radiodifuznoj organizaciji 

 

Član 170 

     Kada je iskorišćavanje predmeta zaštite pretežna djelatnost radiodifuzne organizacije, 

organ nadležan za poslove radiodifuzije (u daljem tekstu: Agencija) može izdati odobrenje za 

obavljanje radiodifuzne djelatnosti samo radiodifuznoj organizaciji koja, uz zahtjev za 

izdavanje odobrenja, podnese pisani dokaz o prethodno regulisanim obavezama sa 

organizacijom. 

     Ako radiodifuzna organizacija, nakon dobijanja odobrenja iz stava 1 ovog člana, izvrši 



povredu svojih obaveza prema organizaciji, Agencija će radi otklanjanja utvrđenih 

nepravilnosti radiodifuznoj organizaciji izreći mjeru upozorenja i odrediti rok za otklanjanje 

utvrđenih nepravilnosti. 

     Ako radiodifuzna organizacija ne otkloni utvrđene nepravilnosti u naloženom roku, 

Agencija će privremeno, u trajanju do 30 dana, oduzeti odobrenje iz stava 1 ovog člana. 

     Radiodifuznoj organizaciji kojoj je prethodno dva puta izrečena mjera privremenog 

oduzimanja odobrenja iz stava 3 ovog člana trajno se oduzima odobrenje. 

     Na postupak izdavanja i oduzimanja dozvole, odnosno izricanja mjera iz st. 2, 3 i 4 ovog 

člana shodno će se primjenjivati odredbe zakona kojim se uređuju elektronski mediji, ako 

ovim zakonom nije drukčije uređeno. 

 

Tarifa 

 

Član 171 

     Tarifom se utvrđuje primjerena visina naknade za pojedine oblike korišćenja predmeta 

zaštite. 

     Tarifa iz stava 1 ovog člana utvrđuje se: 

     1) u procentu od bruto prihoda koji korisnik ostvaruje iz djelatnosti čije obavljanje je 

uslovljeno korišćenjem predmeta zaštite (organizator koncerata, plesna škola, disko klub i 

sl.); 

     2) u procentu od bruto prihoda koji korisnik ostvaruje iz djelatnosti čije obavljanje je 

uslovljeno korišćenjem predmeta zaštite, ako se ne može utvrditi dio prihoda koji se 

ostvaruje korišćenjem predmeta zaštite (emitovanje radiodifuznih organizacija, kablovska 

retransmisija i sl.); 

     3) u procentu od troškova za korišćenje predmeta zaštite ako korisnik ne ostvaruje 

prihode; 

     4) srazmjerno prihodu ostvarenom korišćenjem predmeta zaštite kada se prihod ostvaruje 

korišćenjem zaštićenih i nezaštićenih predmeta zaštite; 

     5) u srazmjeri prava koja se ostvaruju kolektivno u odnosu na prava koja se ostvaruju 

individualno; 

     6) srazmjerno učešću pojedinog nosioca prava ako na predmetu zaštite ima više nosilaca 

prava; 

     7) u paušalnom iznosu od broja korišćenja predmeta zaštite ako iskorišćavanje predmeta 

zaštite nije neophodno za obavljanje djelatnosti korisnika ili ako se prihodi, odnosno troškovi 

za korišćenje predmeta zaštite ne mogu tačno utvrditi i/ili ako utvrđivanje tih prihoda iziskuje 

nesrazmjerne troškove. 

     Visina naknade iz stava 1 ovog člana određuje se na osnovu: 

     1) trajanja i broja korišćenja predmeta zaštite; 

     2) broja potencijalnih krajnjih korisnika na određenom području i u određenom 

vremenskom periodu; 

     3) svrhe korišćenja (komercijalne i nekomercijalne); 

     4) statusa korisnika (omladinske ili studentske organizacije, organizacije lica sa 

invaliditetom, neprofesionalne organizacije, manjine itd.). 

     Bruto prihod korisnika iz stava 2 tač. 1 i 2 ovog člana obuhvata sve prihode korisnika 

ostvarene obavljanjem djelatnosti, umanjene za iznos poreza na dodatu vrijednost. 

 

Zajednički sporazumi 

 



Član 172 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev odgovarajućeg reprezentativnog udruženja korisnika 

(u daljem tekstu: udruženje korisnika), pregovara o tarifama i ako se dogovore zaključi 

sporazum (u daljem tekstu: zajednički sporazum). 

     Reprezentativnim udruženjem korisnika iz stava 1 ovog člana smatra se udruženje koje 

zastupa većinu korisnika koji obavljaju djelatnost u čijem obavljanju se koriste predmeti 

zaštite na teritoriji Crne Gore, odnosno udruženje kome je reprezentativnost priznata na 

osnovu drugih propisa. 

     Zajednički sporazum organizacija može zaključiti i neposredno sa jednim korisnikom 

predmeta zaštite, ako samo taj korisnik u Crnoj Gori obavlja djelatnost u kojoj se koriste 

predmeti zaštite. 

     Zajednički sporazum sadrži naročito: podatke, odnosno činjenice kojima se dokazuje 

reprezentativnost udruženja korisnika, metod obračuna i visinu naknade, način i rokove za 

izvještavanje o korišćenju predmeta zaštite, uslove za uvećanje ili smanjenje visine naknade 

utvrđene tarifom i rok i način plaćanja naknade. 

     Zajednički sporazum zaključen u skladu sa st. 1, 3 i 4 ovog člana organizacija je dužna da 

objavi u "Službenom listu Crne Gore". 

     Zajednički sporazum iz stava 1 ovog člana stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja. 

     Zajednički sporazum zaključen za određenu oblast korišćenja primjenjuje se na sve 

korisnike iz te oblasti, bez obzira da li su članovi udruženja. 

     Korisnici iz stava 7 ovog člana dužni su da zaključe pojedinačne ugovore sa 

organizacijom u skladu sa zajedničkim sporazumom. 

 

Postupak zaključivanja zajedničkog sporazuma 

 

Član 173 

     Organizacija pokreće postupak za zaključivanje zajedničkog sporazuma objavljivanjem 

poziva u najmanje jednom štampanom mediju koji se distribuira na teritoriji Crne Gore, 

udruženjima korisnika, individualnim korisnicima i udruženjima privrednika da u određenom 

roku otpočnu pregovore. 

     Organizacija je dužna da, u roku od 30 dana od dana isteka roka iz stava 1 ovog člana, 

dostavi licima i udruženjima iz stava 1 ovog člana predlog zajedničkog sporazuma sa 

obrazloženjem i potrebnim podacima. 

 

Privremena tarifa 

 

Član 174 

     Ako se u roku od šest mjeseci od dana dostavljanja predloga zajedničkog sporazuma 

licima i udruženjima zajednički sporazum ne zaključi, privremenu tarifu utvrđuje nadležni 

organ u skladu sa članom 171 ovog zakona. 

     Nadležni organ pokreće postupak na zahtjev organizacije ili udruženja korisnika. 

     Nadležni organ je dužan da prilikom utvrđivanja privremene tarife iz stava 1 ovog člana 

sagleda predloge organizacije i udruženja korisnika. 

     Organizacija i udruženje korisnika dužni su da navedu činjenice i pruže dokaze na kojima 

zasnivaju svoj zahtjev, odnosno kojima se suprotstavljaju navodima suprotne stranke. 

     Nadležni organ nije vezan predloženim dokazima i zahtjevima stranaka. 

     Privremena tarifa objavljuje se u "Službenom listu Crne Gore". 



     Privremena tarifa iz stava 1 ovog člana stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja. 

     Organizacija je dužna da privremenu tarifu objavi na svojoj internet stranici. 

     Primjena privremene tarife je obavezna za sve korisnike iz određene oblasti. 

     Korisnici iz stava 6 ovog člana dužni su da zaključe pojedinačne ugovore sa 

organizacijom u skladu sa privremenom tarifom. 

     Privremena tarifa se primjenjuje do stupanja na snagu zajedničkog sporazuma iz člana 

172 ovog zakona, odnosno do pravosnažne odluke u kolektivnom sporu o toj tarifi. 

 

 

 

Postupak u kolektivnom sporu 

 

Član 175 

     Postupak u kolektivnom sporu se pokreće tužbom koja, pored sadržine propisane 

zakonom kojim se uređuje parnični postupak obuhvata i naznačenje da se radi o kolektivnom 

sporu. 

     Nadležni sud u svakom trenutku može tražiti od stranaka da predlože dodatne dokaze i 

činjenice, izvještaje, vještačenja i sl. 

     U postupku o kolektivnom sporu sud nije vezan granicama tužbenog zahtjeva, pa može 

utvrđivati činjenice i donijeti odluku van postavljenih granica. 

 

Odluke u kolektivnim sporovima 

 

Član 176  

     U kolektivnom sporu nadležni sud odlučuje: 

     1) o reprezentativnosti udruženja korisnika kod zajedničkog sporazuma i njegovoj 

važnosti za određenog korisnika; 

     2) o usklađenosti privremene tarife organizacije sa ovim zakonom i njenoj primjerenoj 

visini; 

     3) o kolektivnom ostvarivanju prava na kablovsku retransmisiju, u skladu sa članom 155 

tačka 1 ovog zakona, uz prethodno sproveden postupak medijacije pred tim sudom; 

     4) o mogućnosti i načinu ostvarivanja ograničenja prava kod tehnoloških mjera zaštite u 

slučajevima iz člana 186 stav 3 ovog zakona. 

     Postojanje kolektivnog spora nije smetnja za vođenje i okončanje individualnih sporova 

između organizacije i pojedinačnih korisnika o naplati dospjelih naknada. 

 

Nadzor nad radom organizacije 

 

Član 177 

     Nadzor nad zakonitošću i cjelishodnošću rada organizacije vrši nadležni organ. 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev nadležnog organa, pruži na uvid poslovne knjige i 

drugu dokumentaciju organizacije. 

     Nadležni organ ima pravo da njegovi predstavnici prisustvuju sjednicama organa 

organizacije, postavljaju pitanja, traže objašnjenja i daju preporuke. 

 

Godišnji izvještaj i revizija 

 



Član 178 

     Organizacija je dužna da, najkasnije u roku od tri mjeseca od isteka poslovne godine, na 

godišnjoj skupštini usvoji: 

     1) godišnji izvještaj, sa finansijskim izvještajima o poslovanju organizacije, koji naročito 

sadrži izvještaj o izvršavanju zajedničkih sporazuma sa korisnicima i izvještaj o izvršavanju 

ugovora sa stranim organizacijama i td.; 

     2) godišnji izvještaj nadzornog odbora o usklađenosti poslovanja organizacije sa zakonom 

i opštim aktima; 

     3) godišnji izvještaj ovlašćenog finansijskog revizora o usklađenosti poslovanja 

organizacije sa zakonom i opštim aktima; 

     4) mišljenja i predloge upravnog i nadzornog odbora organizacije u vezi izvještaja iz tačke 

3 ovog člana; 

     5) mjere za otklanjanje utvrđenih nepravilnosti, ako su utvrđene u izvještajima nadzornog 

organa ili revizora; 

     6) predlog finansijskog plana organizacije za iduću poslovnu godinu. 

 

Obaveza informisanja 

 

Član 179 

     Organizacija je dužna da nadležnom organu dostavi, u roku od tri dana od dana 

donošenja i utvrđivanja, odnosno zaključivanja: 

     1) svoje opšte akte (statut, pravilnike itd.); 

     2) tarife sa visinama naknada po pojedinim kategorijama korisnika, 

     3) plan raspodjele sredstava od naknada prikupljenih u skladu sa ovim zakonom; 

     4) plan raspodjele sredstava za socijalne i kulturne namjene; 

     5) opšte uslove za zaključivanje ugovora sa članovima i korisnicima; 

     6) zaključene zajedničke sporazume sa udruženjima korisnika; 

     7) sporazume sa stranim organizacijama; 

     8) odluke skupštine i drugih organa organizacije; 

     9) izvještaje iz člana 178 ovog zakona; 

     10) godišnji izveštaj o raspodjeli sredstava; 

     11) odluke sudova i drugih nadležnih organa u kojima je organizacija stranka. 

     Organizacija je dužna da, bez odlaganja, obavijesti nadležni organ o svakoj promjeni lica, 

ovlašćenih za zastupanje organizacije. 

     Organizacija je dužna da, na zahtjev nadležnog organa, bez odlaganja, a najkasnije u 

roku od tri dana od dana prijema zahtjeva, dostavi tražene informacije i podatke iz okvira 

svoje djelatnosti. 

 

Otklanjanje nepravilnosti 

 

Član 180 

     Ukoliko nadležni organ utvrdi nepravilnosti u radu organizacije u rješenju će navesti 

utvrđene nepravilnosti, naložiti mjere i odrediti rok za njihovo otklanjanje. 

     Na zahtjev organizacije nadležni organ može, iz opravdanih razloga, produžiti rok iz stava 

1 ovog člana. 

     Ako organizacija u određenom roku ne postupi po nalogu nadležnog organa, nadležni 

organ može naložiti skupštini organizacije razrješenje lica odgovornih za izvršenje rješenja. 

 



Ovlašćenje za područje više država 

 

Član 180a 

     Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava koja ispunjava uslove iz čl. 180b do 180k 

ovog zakona može da izdaje ovlašćenje za internetska prava (u daljem tekstu: online prava) 

na muzičkim djelima za područje više država. 

     Na organizacije za kolektivno ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, ne primjenuju se 

odredbe člana 150 st. 2 i 3 i člana 167 ovog zakona. 

     U smislu stava 1 ovog člana i čl. 180b do 180k ovog zakona, ovlašćenjem se smatra 

neisključivo ustupanje prava korišćenja predmeta zaštite iz člana 165 stav 1 ovog zakona. 

 

Prekršaj kolektivnog ostvarivanja prava bez dozvole 

Član 200 

     Novčanom kaznom od 500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako 

obavlja poslove kolektivnog ostvarivanja autorskog, odnosno srodnih prava bez dozvole 

nadležnog organa (član 147 stav 5). 

     Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 150 eura 

do 6.000 eura. 

     Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu 

novčanom kaznom od 30 eura do 2.000 eura. 

 

Prekršaj odgovornog lica kolektivne organizacije 

Član 201 

     Novčanom kaznom od 30 eura do 2.000 eura kazniće se za prekršaj odgovorno lice 

organizacije za kolektivno ostvarivanje prava, ako ta organizacija: 

     1) ne ispuni svoje obaveze zaključivanja ugovora sa nosiocima prava (član 154); 

     2) ne ispuni svoje obaveze zaključivanja ugovora sa korisnicima (član 165); 

     3) ne usvoji izvještaje, stavove, mjere i predloge (člana 178 stav 1); 

     4) ne saopšti nadležnom organu sve informacije i objašnjenja iz svoje djelatnosti, za koja 

je tako određeno ovom zakonom ili koja traži nadležni organ (član 179 stav 1); 

     5) ne obavijesti nadležni organ o svakoj promjeni lica koja su ovlašćene za zastupanje 

organizacije (član 179 stav 2 ); 

     6) ne dostavi nadležnom organu tražene informacije i podatke (član 179 stav 3 ); 

     7) ne sprovede u datom roku mjere za otklanjanje nepravilnosti koje je odredio nadležni 

organ (član 180 stav 1). 

 

Prekršaji obaveze informisanja 

Član 202 

     Novčanom kaznom od 500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

     1) ne obavijesti kolektivnu organizaciju o svim podacima o predmetu zaštite koji su 

relevantni za obračun naknade prema tarifi u roku od 15 dana od dana početka korišćenja 

predmeta zaštite (član 168 stav 2 ); 

     2) u svojstvu radiodifuzne organizacije ne dostavi kolektivnoj organizaciji propisane 

podatke jedanput mjesečno (član 168 stav 4 ); 

     3) prilikom unošenja u evidenciju i deponovanja predmeta zaštite kod nadležnog organa 

da neistinite ili prikrije prave podatake (član 181 stav 5 ). 

     Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 150 eura 

do 6.000 eura. 



     Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom od 30 eura do 2.000 eura. 

     Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 i 3 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom od 

30 eura do 2.000 eura. 

 

Odložena primjena 

Član 206d 

     Odredbe člana 42 stav 2, člana 69a stav 5, člana 69b stav 2, člana 69d, člana 69e st. 4 i 

5, člana 69f stav 4, člana 69i, člana 142 stav 2 i člana 145a st. 4, 5 i 6 ovog zakona 

primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 

     Odredbe čl. 180a do 180k ovog zakona primjenjivaće se od 1. januara 2019. godine. 


